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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Dietmar Nietan, Koordinator der Bundesregierung 
für die deutsch-polnische zwischengesellschaftliche 
und grenznahe Zusammenarbeit, besuchte am 
vergangenen Wochenende (22.-24.10.) Schlesien 
und kam auch mit der deutschen Minderheit zu 
Gesprächen zusammen. Hauptthema dabei waren 
die Kürzungen des Unterrichts in Deutsch als 
Minderheitensprache an polnischen Schulen.

Kein Grund  
für die Kürzungen

Lesen Sie auf S. 5

Dietmar Nietan (Mitte) hat sich im 
Dokumentations- und Ausstellungszentrum 
der Deutschen in Polen ein Bild von der 
aktuellen Lage der Minderheit gemacht. 
Foto: Rudolf Urban

Interview: Wir sprechen mit Henryk 
Wróbel, dem Vorsitzenden der Stiftung 
für die Entwicklung Schlesiens, über 
die Geschichte, Gegenwart und Zukunft 
dieser Einrichtung der deutschen 
Minderheit. � Mehr auf S. 6

Bildung: Zwar betreffen die 
Kürzungen des Deutschunterrichts als 
Minderheitensprache vor allem Schüler 
in Oberschlesien, doch auch für die 
deutsche Minderheit im Norden Polens 
ist es ein schwerer Schlag, denn es sind 
über 2.000 Schüler allein in Ermland und 
Masuren betroffen. � Mehr auf S. 7

Waldenburg: Im Kurtheater von Bad 
Salzbrunn feierte die Waldenburger 
deutsche Minderheit ihr 65. 
Bestehensjubiläum. Damit ist sie die 
älteste Organisation der Minderheit in 
ganz Polen. � Mehr auf S. 9

Sport: Die deutsche U16-
Fußballnationalmannschaft trainierte 
in der vergangenen Woche auf dem 
Platz des 1. FC Chronstau und trug am 
Montag ein Freundschaftsspiel mit der 
polnischen Auswahl aus. 

Mehr auf S. 10

Kreisau: Vertreter des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit 
und anderer Jugendorganisationen 
debattierten während einer 
gemeinsamen Konferenz über die 
deutsch-polnischen Beziehungen. 

Mehr auf S. 4

Ratibor: Die Partnerschaft zwischen 
den Kreisen Ratibor und Elbe-Elster in 
Brandenburg besteht seit zehn Jahren – 
und wurde kürzlich auf dem Piastenschloss 
groß gefeiert. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME Porady: Już od następnego tygodnia kan-
celaria prawna KTGW, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, będzie 
także do dyspozycji naszych czytelników 
w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-
płatne porady w środy od godz. 12.00 do 
15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.
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Von Mittwoch bis Freitag vergange-
ner Woche organisierte das Willy-

Brandt-Zentrum für Deutschland- und 
Europastudien der Universität Breslau 
die 4. Deutschlandexperten-Tagung 
(poln. Zjazd Niemcoznawców). Das 
zentrale Thema war diesmal sehr aktu-
ell und beschäftigte sich mit dem deut-
schen Blick gen Osten. Hochkarätige 
Wissenschaftler diskutierten über ganz 
unterschiedliche Themen aus Geschich-
te, Politik, Wirtschaft und Kultur. Ich 
konnte nicht an allen drei Tagen in Bres-
lau dabei sein und musste meine Teil-
nahme auf den Freitag beschränken, an 
dem ich ebenfalls die Möglichkeit hatte, 
zum Thema der deutschen Minderheit 
in Polen ein Kurzreferat zu halten. 

Gewiss wären alle Vorträge und Dis-
kussionen jeweils einen eigenen Artikel 
wert, für mich war aber der Vormittag 
der Freitagsveranstaltung von beson-
derer Bedeutung. Wer denkt, ich mei-
ne dies, weil auch ich an diesem Tag 
aufgetreten bin, der irrt. Es waren die 
anderen Wissenschaftler, die mir im-
poniert haben und deren Referate – so 
unterschiedlich sie auch waren – mir 
lange im Gedächtnis bleiben werden. 
So sprach Joanna Milewczyk über die 
Bedeutung von Gegenständen, die die 
flüchtenden oder vertriebenen Bres-
lauer zurücklassen mussten, sowie die 
neuen Bewohner der Stadt mitgebracht 
haben. Robert Piotrowski zeichnete die 
Nachkriegsgeschichte Landsbergs an der 
Warthe nach, das funktionieren soll-
te, als gäbe es nichts davor. Er forscht 

aber genau darüber – über Landsberg, 
das zu Gorzów wurde. Und schließlich 
Tomasz Sielicki, Straßenbahnfahrer in 
Breslau und frisch gebackener Dok-
tor der Geschichtswissenschaften. Er 
sprach über die Sanierung einer alten 
Breslauer Straßenbahn aus der Wende 
vom 19. zum 20. Jahrhundert, an der 
er mitgewirkt hat und die ein weiteres 
Stück Breslauer Vorkriegsgeschichte den 
heutigen Bewohnern der Stadt sowie 
Touristen näherbringen soll. 

Alle drei sind Polen, haben sich aber 
mit viel Hingabe – und dabei nicht 
unkritisch – der Erforschung der Ge-
schichte der einst deutschen Gebiete 
verschrieben. Und zwar nicht, um den 
einstigen Bewohnern zu gefallen, son-
dern um ein Band zwischen damals und 
heute zu knüpfen. Denn der Krieg mit 
den unbeschreiblichen Verbrechen und 
seinen weitreichenden Folgen war zwar 

eine Zäsur – was davor war, bleibt aber 
trotz allem. 

Das einstige Breslau, das zum heuti-
gen Wrocław wurde, oder Landsberg an 
der Warthe, das heutige Gorzów Wie-
lkopolski, sind nur einzelne Beispiele 
für tragische Konsequenzen von Nati-
onalismen. Die jungen Wissenschaftler 
und Doktoranden des Willy-Brandt-
Zentrums bauen diese „Ismen“ ab und 
zeigen, wie komplex und miteinander 
verbunden die Geschichte ist. 

Rudolf Urban

Dziedzictwo kulturowe

Od środy do piątku ubiegłego ty-
godnia Centrum Studiów Nie-

mieckich i Europejskich im. Willy’ego 
Brandta na Uniwersytecie Wrocławskim 
zorganizowało IV Zjazd Niemcoznaw-
ców. Temat główny tym razem był bar-

dzo aktualny i dotyczył niemieckiego 
spojrzenia na Wschód. Najwyższej klasy 
naukowcy dyskutowali o bardzo różnych 
kwestiach dotyczących historii, polityki, 
ekonomii i kultury. Nie mogłem być we 
Wrocławiu we wszystkie trzy dni i mu-
siałem ograniczyć swój udział do piątku, 
kiedy to miałem również możliwość wy-
głoszenia krótkiej prezentacji na temat 
mniejszości niemieckiej. 

Wszystkie wykłady i dyskusje byłyby 
z pewnością warte osobnego artykułu, 
ale dla mnie szczególne znaczenie miało 
piątkowe przedpołudnie. Mylą się ci, 
którzy myślą, że mówię tak dlatego, iż ja 
też miałem wówczas swoje wystąpienie. 
To właśnie pozostali pracownicy na-
ukowi zrobili na mnie wrażenie, a ich 
jakże różnorodne prezentacje na długo 
pozostaną w mojej pamięci. Joanna Mi-
lewczyk mówiła na przykład o znaczeniu 
przedmiotów, które musieli zostawić 

po sobie uciekający lub wypędzeni wro-
cławianie, a także przywieźli ze sobą 
nowi mieszkańcy miasta. Robert Pio-
trowski prześledził powojenną historię 
Landsberg an der Warthe, które miało 
funkcjonować tak, jakby wcześniej nie 
istniało. Ale on właśnie to bada – Lands-
berg, który stał się Gorzowem. I wreszcie 
Tomasz Sielicki, tramwajarz we Wrocła-
wiu i od niedawna doktor nauk histo-
rycznych. Mówił o renowacji starego 
wrocławskiego tramwaju z przełomu 
XIX i XX w., w którą był zaangażowa-
ny i która ma przybliżyć dzisiejszym 
mieszkańcom miasta, a także turystom 
kolejny fragment przedwojennej historii 
Wrocławia. 

Wszyscy troje są Polakami, ale, choć 
nie bezkrytycznie, poświęcili się bada-
niu historii terenów niegdyś niemiec-
kich. I nie po to, by zadowolić dawnych 
mieszkańców, ale po to, by stworzyć więź 
między tamtymi czasami a teraźniejszo-
ścią. Bowiem wojna ze swoimi nieopi-
sanymi zbrodniami i jej dalekosiężnymi 
skutkami była wprawdzie cezurą, ale 
to, co było przed nią, pozostaje mimo 
wszystko. 

Dawny Breslau, który stał się dzisiej-
szym Wrocławiem, czy Landsberg an der 
Warthe, dzisiejszy Gorzów Wielkopol-
ski, to tylko pojedyncze przykłady tra-
gicznych skutków nacjonalizmów. Mło-
dzi naukowcy i doktoranci z Centrum 
Willy’ego Brandta demontują te „izmy” 
i pokazują, jak złożona i wzajemnie po-
wiązana jest historia. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Kulturerbe

Od wielu miesięcy borykamy się 
w Polsce z problemem zapewnienia 

opału, szczególnie węgla kamiennego 
dla gospodarstw domowych. Zrobiła 
się ogromna panika i jednocześnie za-
częto szukać węgla kamiennego poza 
granicami Polski, bo polskie kopalnie 
nie są w stanie wydobyć go tyle, żeby 
wystarczyło dla krajowych odbiorców. 
Efektem tego było wystąpienie premiera 
RP Mateusza Morawieckiego do samo-
rządów, aby w tej trudnej sytuacji pomo-
gły w dystrybucji tego opału dla swoich 
mieszkańców. Ustawa w tej sprawie już 
została przez Sejm przyjęta i trafiła 
do Senatu, ale… 

Bez względu na to, jaka jest treść tej 
ustawy, pozostaje wiele pytań. Między 
innymi dlaczego zwrócono się do sa-
morządów? Dlaczego rząd nie potrafił 
skorzystać z istniejącej infrastruktury? 
Czyli z podmiotów gospodarczych, które 
już od wielu lat zajmują się zaopatry-
waniem w węgiel różnego rodzaju in-
stytucje czy też gospodarstwa domowe 
i z powodzeniem mogłyby to zadanie 
wykonać. Należy w tym miejscu dodać, 
że samorządy są postawione przed fak-
tem dokonanym, bo trudno powiedzieć, 
że nie włączą się do działań mających 
na celu zabezpieczenie ich mieszkańców, 
obywateli w opał, który już jest bardzo 
potrzebny, bo zima za pasem.

Mam nadzieję, że zapisy, które 
umieszczono są w ustawie, spowodują, 
że zwycięży zdrowy rozsądek i samo-
rządy pomogą rządowi w zaopatrzeniu 
w opał swoich mieszkańców. Ważne 
jednak jest, aby wykonywały to zada-
nie poprzez podmioty gospodarcze, 
które na ich terenie funkcjonują od lat, 
a obywatele je znają i mają do nich 
pełne zaufanie. W ten sposób ludzie 
zostaną zaopatrzeni w opał, a podmio-
ty gospodarcze będą mogły spokojnie 
funkcjonować, nie mając problemów 
ze swoim bytem. Oby tylko węgla było 
na tyle dużo, żeby miały co sprzedawać.

Warum?

Seit vielen Monaten haben wir in 
Polen ein Problem mit der Bereit-

stellung von Brennstoff – insbesonde-

re von Steinkohle für 
Haushalte. Es ist nun 
eine große Panik ent-
standen und man hat 
damit begonnen, au-
ßerhalb Polens nach 
Steinkohle zu suchen, 
denn die polnischen 
Bergwerke sind nicht in der Lage, genü-
gend Steinkohle für die heimischen Ver-
braucher zu fördern. Daraufhin forderte 
Polens Premierminister Mateusz Mo-
rawiecki die Kommunalverwaltungen 
dazu auf, angesichts der schwierigen Si-
tuation die Verteilung dieses Brennstoffs 
an die Bevölkerung zu unterstützen. Ein 
entsprechender Gesetzentwurf wurde 
bereits vom Sejm verabschiedet und an 
den Senat weitergeleitet.

Unabhängig vom Inhalt dieses Geset-
zes bleiben allerdings viele Fragen offen. 
Wie zum Bespiel: Warum hat man sich 
an die Kommunen gewandt? Warum 
ist die Regierung nicht in der Lage, die 
vorhandene Infrastruktur zu nutzen? 
Das heißt, Unternehmen, die seit vielen 
Jahren Institutionen und Haushalte mit 
Kohle beliefern und diese Aufgabe er-
folgreich bewältigen könnten. An dieser 
Stelle ist hinzuzufügen, dass die Kom-
munen vor vollendete Tatsachen gestellt 
worden sind, denn es ist ohnehin kaum 
denkbar, dass sie sich nicht an Maß-
nahmen beteiligen werden, die darauf 
abzielen, ihre Bürger mit Brennstoff zu 
versorgen, der jetzt, da der Winter naht, 
dringend benötigt wird.

Ich hoffe, dass die in den Gesetzent-
wurf aufgenommenen Bestimmungen 
dazu führen werden, dass sich der ge-
sunde Menschenverstand durchsetzt und 
dass die Kommunen die Regierung bei 
der Versorgung ihrer Bürger mit Brenn-
stoff unterstützen werden. Es ist jedoch 
wichtig, dass sie diese Aufgabe von Un-
ternehmen ausführen lassen, die seit 
Jahren auf ihrem Gebiet tätig sind und 
das Vertrauen der Menschen genießen. 
Auf diese Weise wird die Bevölkerung 
mit Brennstoff versorgt und die Unter-
nehmen können ohne Existenzprobleme 
arbeiten. Hoffen wir nur, dass sie genug 
Kohle zum Verkauf anbieten können.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Dlaczego?
Am Samstag wurde mir bewusst, wie 

sehr sich die Geschichte der Orga-
nisation der Deutschen in Waldenburg 
nicht nur von der Geschichte anderer 
Organisationen in Polen, sondern in fast 
ganz Mittel- und Osteuropa unterschei-
det. Außer in Rumänien und teilweise in 
Ungarn konnten sich alle Deutschen von 
der Oder bis Kamtschatka erst nach dem 
Fall des „Eisernen Vorhangs“ organisie-
ren. Dabei feierten wir im charmanten, 
deutschgeprägten Kurtheater in Bad 
Salzbrunn das 65-jährige Bestehen der 
örtlichen Organisation. Hier ist nicht 
der Platz, um die Geschichte dieses 
Vereins zu beschreiben, aber es muss 
daran erinnert werden, dass während 
dort der Verein, deutsche Schulen und 
Zeitungen entstanden sind, andernorts 
es verboten war, Deutsch zu sprechen 
und zu unterrichten – und für Versu-
che, sich als Deutsche zu organisieren, 
Haft drohte.

Mein Onkel wurde im nahegelegenen 
Niedersalzbrunn geboren, aus dessen 
Geschichten ich die Realität deutscher 
Schulen neben polnischen kenne. Von 
ihm weiß ich von Wettkämpfen zwi-
schen diesen Schulen, bei denen die 
Mannschaften Fußball spielten, und 
mein Onkel sich mit seinen polnischen 
Freunden in gebrochenem Polnisch ver-
ständigte. Doch Ende der 1950er-Jahre 
wurde er mit seiner Mutter und Tausen-
den anderen in die DDR „vertrieben“ (so 
nannte er es immer). Der euphemisti-
sche Begriff „Umsiedlung“ vermittelt 
nicht die Emotionen dieses Prozesses.

Wie Deutsch die Region war, die 
der polnischen Verwaltung propa-
gandistisch als Piastenland geschenkt 
wurde, zeigt Salzbrunn selbst, wo hun-
dert Meter vom Theater entfernt das 
Elternhaus der Schriftsteller Carl und 
Gerhart Hauptmann steht, die aus der 
deutschen Literatur nicht wegzudenken 
sind. Obwohl es nicht schwierig war, 
glaubte man, dass diese Opfer hinter den 
unmenschlichen Methoden der Sieger 
des Krieges den Frieden für die Nach-
kriegswelt sichern würden. Man ließ es 
zu, weil man sich an die Schrecken des 
Krieges erinnerte. Und der erzwungene 
Frieden in Europa hielt an.

Als vor mehr als 30 Jahren die Ber-
liner Mauer fiel, Deutschland sich 
wiedervereinigte und der Zusammen-
bruch der UdSSR bedeutete, dass sich 
die propagandistische Feindseligkeit der 
beiden Systeme in eine Partnerschaft 
und die Erweiterung der Europäischen 
Union zu verwandeln begann, glaubte 
ich, wie viele andere auch, dass diese 
Integration als selbstverständliches 
Gut nur fortschreiten kann. Wenn ich 
mir heute Fotos von Kiew ohne Strom 
anschaue, ständig neue Bilder von 
bombardierten Städten und Menschen, 
die im Namen des Wiederaufbaus der 
„Russkij Mir“ getötet wurden, wird mir 
meine Naivität bewusst und ich weiß, 
dass nichts für immer gegeben ist. Die 
Unabhängigkeit der Ukraine und die 
Integration Europas irritierten Politi-
ker in Russland 30 Jahre lang bis zum 
endgültigen Ausbruch des Konflikts. 
Der Krieg wurde jedoch von einer 
Generation ausgelöst, die einen Krieg 
nicht erlebt hat und nicht bereit ist, 
nationalistische Ideen zugunsten von 
Verständigung und Frieden zu opfern. 
Und das ist beängstigend, denn solche 
Ideen werden nicht nur in russischen 
Köpfen geboren. Wir spüren auch lang-
sam, dass sie uns bereits berühren.

Refleksje ze Szczawna

W sobotę uświadomiłem sobie, jak 
bardzo historia organizacji Niem-

ców w Wałbrzychu różni się od historii 
innych organizacji nie tylko w Polsce, 
ale także w niemal całej Europie Środ-
kowej i Wschodniej. Poza Rumunią 
i częściowo Węgrami wszyscy Niemcy 
od Odry po Kamczatkę mogli się sto-
warzyszać dopiero w wyniku upadku 
„żelaznej kurtyny”. Tymczasem w uro-
czym, pachnącym niemieckością teatrze 
zdrojowym w Szczawnie-Zdroju, czyli 
Bad Salzbrunn, obchodziliśmy 65 lat ist-
nienia tamtejszej organizacji. Nie miej-
sce tutaj na opis jej historii, ale trzeba 
przypomnieć, że gdy tam powstało sto-
warzyszenie, szkoły niemieckie i gazety, 
gdzie indziej zabroniono używać i uczyć 
niemieckiego, a za próby organizowania 
się zamykano do więzień. 

W pobliskim Szczawienku, czyli Nie-
dersalzbrunn, urodził się mój wujek, 
z którego opowiadań znam rzeczywi-
stość szkół niemieckich obok polskich, 
zawodów szkolnych, w których ich dru-
żyny grały w piłkę, a on łamaną polsz-
czyzną dogadywał się z polskimi kole-
gami. A jednak w końcu lat 50. został 
z matką i tysiącami innych „wypędzony” 
(zawsze tak to nazywał) do NRD. Eufe-
mistyczne określenie „przesiedlenie” nie 
oddaje emocji tego procesu. 

Jak bardzo niemieckie były ziemie, 
które propagandowo jako piastow-
skie oddano w polską administrację, 
świadczy samo Szczawno, gdzie sto 
metrów od teatru stoi dom rodzinny 
Carla i Gerharta Hauptmannów, pisa-
rzy, bez których literatury niemieckiej 
nie sposób sobie wyobrazić. Jednak 
jakkolwiek nie było to trudne, ufano, 
że te ofiary, za którymi stały nieludzkie 
metody zwycięzców wojny, zapewnią 
powojennemu światu pokój. Godzono 
się na nie, bo pamiętano okropności 
wojny. I wymuszony pokój w Europie 
trwał. 

Gdy ponad trzydzieści lat temu 
upadał berliński mur, jednoczyły się 
Niemcy, a upadek i rozpad ZSRR 
sprawiły, że wrogość propagandowa 
dwóch systemów zaczęła się przekształ-
cać w partnerstwo i poszerzanie Unii 
Europejskiej, uwierzyłem, jak wielu 
innych, że ta integracja jako ewidentne 
dobro może już tylko postępować. Gdy 
dzisiaj patrzę na zdjęcia Kijowa pozba-
wionego prądu, ciągle nowe obrazy 
bombardowanych miast i zabitych ludzi 
w imię odbudowy „rosyjskiego miru”, 
uświadamiam sobie swoją naiwność 
i wiem, że nic nie jest dane na zawsze. 
Niepodległość Ukrainy i integracja 
Europy drażniły polityków w Rosji 
aż trzydzieści lat, by w końcu wybu-
chli. Wojnę jednak wywołało dopiero 
pokolenie, które wojny nie poznało 
i żadnych nacjonalistycznych idei nie 
jest gotowe poświęcić w imię porozu-
mienia i pokoju. I to budzi lęk, bo takie 
idee nie tylko w rosyjskich głowach się 
rodzą. Podskórnie czujemy, że nas one 
już też dotykają.

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Gekleidet wie damals stehen heutige Breslauer vor einer sanierten Straßenbahn aus der Zeit der Jahrhundertwende.� Foto: Beata Bugajska/facebook.com
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Dänemark: Parlamentswahlen im November

Auch für Deutsche wichtig
Im November dieses Jahres steht 
in Dänemark das wichtigste politi-
sche Ereignis seit längerer Zeit an: 
Die Wahlen zum Parlament, dem 
Folketing, werden abgehalten. Wel-
che Bedeutung hat die Wahl für die 
dortige deutsche Minderheit?

Wie auch bei den deutschen Volks-
gruppen in Mittel- und Osteuro-

pa ist die Situation der deutschen Min-
derheit in Dänemark stark an politische 
Konstellationen im Inland geknüpft. 
Fördergelder und die Rechtslage, die 
essenziell für Minderheiten sind, hängen 
immer vom guten politischen Willen 
ab. Deswegen werden die Mitglieder 
der deutschen Minderheit in Dänemark 
sehr genau auf die Prognosen schauen 
und – je nach den Signalen der Parteien 
gegenüber den Interessen der Minder-
heit – entsprechend wählen.

Fest steht, dass die Ergebnisse der 
Wahlen mit einer Neuknüpfung der 
Kontakte und einer Neuordnung der 
Informationskanäle einhergehen wer-
den. Politiker wie Ellen Trane Nørby 
oder Christian Juhl, die maßgeblich für 
den Kontakt zwischen dem Parlament 
und Organisationen der Minderheit ver-
antwortlich waren, beenden ihre Amts-
periode. Dies bedeutet, dass ihr guter 
Rat den Angehörigen der Minderheit 
nicht mehr zur Verfügung stehen wird. 
Etwas Ungewissheit setzt diese Situation 
mit Sicherheit auf den Plan, denn beide 
Politiker wurden in den letzten Jahren 
für ihre Arbeit und ihren Einsatz für 
die Volksgruppe gelobt. Wie wichtig 
solche Ansprechpartner sind, zeigt 
etwa die Tatsache, dass man es durch 
sie geschafft hat, die Gleichstellung der 
Schulförderung zu etablieren. Dies be-
deutet, dass seit Jahren die Schulen der 
deutschen Volksgruppe in derselben 
Größenordnung wie dänische Einrich-
tungen gefördert werden – was früher 
nicht der Fall war.

Obwohl man also auf eine Neuord-
nung der Kontakte vorbereitet sein muss, 
sieht es jedoch nicht so aus, als müsse 
sich die Minderheit große Sorgen um 
eine Verschlechterung der eigenen Situa-

tion machen. Neuesten Umfragen zufol-
ge sollte sich nämlich nicht viel auf der 
politischen Bühne Dänemarks ändern. 
Spitzenreiter bleiben die Sozialdemokra-
ten, die auch im Moment stärkste Kraft 
im dänischen Parlament sind. Gefolgt 
werden sie wohl von den Liberalen, die 

den zweiten Platz belegen. Garantiert 
ist jedoch auch in der dänischen Politik 
nichts, da die Stimmen der Bevölkerung 
im Land besonders zerstreut sind. Viele 
kleinere Gruppierungen finden sich im 
Folketing wieder und könnten theo-
retisch sogar eine Koalition gegen die 
etablierte Regierung bilden. Vieles deutet 
jedoch darauf hin, dass der politische 
Status quo im Land beibehalten bleibt.

Ein beruhigender Faktor vor den 
Wahlen scheint auch die Tatsache 
zu sein, dass die Toleranz gegenüber 
Minderheiten in Dänemark parteiüber-
greifend hoch ist und auch nicht zur 
Debatte steht. Das jetzige Tandem der 
Ansprechpartner stellt sich ebenfalls aus 
gegensätzlichen politischen Orientierun-
gen zusammen. Ungeachtet dessen hat 
man es immer geschafft, im Sinne der 
Minderheit zu agieren – und dies sollte 
auch nach den Novemberwahlen dieses 
Jahres weiter der Fall sein.

Łukasz Biły

Infrastruktura wrażliwa

Eksperci szacują, że około 80% in-
frastruktury krytycznej w Niemczech 
znajduje się w rękach prywatnych, czyli 
np. przedsiębiorstw przemysłowych. 
Ale ofiarami ataków hakerów coraz 
częściej padają też władze publiczne, 
w tym Bundestag i ministerstwa federal-
ne. Konstantin von Notz, ekspert partii 
Zielonych ds. polityki bezpieczeństwa, 
powiedział DW: – Czy to atak na nie-
miecki Bundestag w 2015 r., czy na licz-
ne przedsiębiorstwa lub gminy, Niemcy 
od lat narażone są na bardzo daleko idą-
ce ataki na infrastrukturę krytyczną. 
Bezpieczeństwo IT w Niemczech od lat 
jest w złym stanie – ocenił. 

Kilka dni temu głośno było o sabota-
żu na niemieckiej kolei. Przecięte kable 
do cyfrowego systemu łączności spa-
raliżowały prawie cały ruch kolejowy 
w północnych Niemczech. Policja za-
kłada sabotaż, ale kto jest sprawcą – nie 
wiadomo. Pewne jest tylko to, że kolej 
była w zasadzie bezbronna, a sprawcy 
dokładnie wiedzieli, które kable i gdzie 
przeciąć, by zatrzymać ruch kolejowy 
całego regionu. Czy teraz przyspieszą 
działania na rzecz poprawy bezpieczeń-
stwa infrastruktury wrażliwej w Niem-
czech? Na razie okazało się, że szef Fede-
ralnego Urzędu Bezpieczeństwa Technik 
Informacyjnych (BSI) Arne Schönbohm 
należał do organizacji mającej bliższe 
powiązania z rosyjskimi służbami spe-
cjalnymi. Z tego powodu został kilka 
dni temu odwołany. 

Brak miejsc w przedszkolach
Z badań przeprowadzonych przez 

Fundację Bertelsmanna wynika, 
że w 2023 r. w Niemczech zabraknie 

ok. 384 tys. miejsc w przedszkolach. 
Co ciekawe, jest spora różnica między 
wschodnimi i zachodnimi Niemcami, 
jeśli przyjrzeć się dostępności miejsc 
w placówkach i jakości opieki nad 
najmłodszymi. Organizacje społecz-
ne i związki zawodowe domagają się 
na poziomie ogólnokrajowym prężnych 
działań, by zagwarantować dzieciom 
odpowiednią opiekę.

Opublikowane w czwartek minio-
nego tygodnia badania prognozują, 
że w przyszłym roku w zachodniej 
części Niemiec nawet dla ponad 362 
tys. dzieci nie będzie miejsca w przed-
szkolu, a na wschodzie kraju dla ponad 
21 tys. Aby zaspokoić potrzeby rodzi-
ców, koniecznych jest 93,7 tys. dodatko-
wych wykwalifikowanych pracowników 
na zachodzie i 4,9 tys. na wschodzie. 
To z kolei oznaczałoby dodatkowe kosz-
ty w wysokości 4,3 mld euro rocznie. 
Do tego należałoby uwzględnić koszty 
operacyjne i ewentualnie te związane 
z rozbudową przedszkoli.

Pomoc w odbudowie
Podczas gdy na Ukrainę niemal co-

dziennie spadają bomby, w Berlinie 
trwała w tym tygodniu dyskusja nad 
tym, jak odbudować niszczony od lutego 
przez Rosję kraj. Jej uczestnicy, zarówno 
ze strony ukraińskiej, jak i niemieckiej, 
podkreślili, że należy działać dwutorowo: 
pomagać Ukrainie aktualnie, ale rów-
nież wspierać ją w dłuższej perspektywie. 
Kanclerz Niemiec zwrócił uwagę na fakt, 
że forum rozpoczęło się dokładnie osiem 
miesięcy po ataku Rosji na Ukrainę, i za-
gwarantował dalsze wsparcie Niemiec 
pod względem finansowym, humani-
tarnym, militarnym i gospodarczym. 
Jednocześnie wspomniał o milionie 
Ukrainek i Ukraińców, którzy po wybu-
chu wojny przyjechali do Niemiec, i po-
dziękował niemieckim przedsiębiorcom 
i nauczycielom za okazane im wsparcie. 
Scholz przyznał, że odbudowa Ukrainy 
będzie „kwestią pokoleń” i odniósł się 
do dostaw niemieckiej broni na Ukra-
inę, tłumacząc, że „tak szybko, jak tylko 
będzie to możliwe” Niemcy dostarczą 
Ukrainie kolejne trzy jednostki IRIS-T 
SLM. � dw.com, ru
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Ein beruhigender 
Faktor vor den Wahlen 
scheint auch die 
Tatsache zu sein, dass 
die Toleranz gegenüber 
Minderheiten 
in Dänemark 
parteiübergreifend 
hoch ist und auch nicht 
zur Debatte steht.

Das Schloss Christiansborg in Kopenhagen ist Sitz des dänischen Parlaments. � Foto: Heje/wikimedia.org

Vergessenes Erbe
Kirchenruine in Neukirch 
(Nowy Kościół) bei 
Goldberg (Złotoryja)
Foto: Jesper Zedlitz/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Boże Narodzenie  
z Anetą & Norbertem

Kiedy na dworze coraz chłodniej i słońce zachodzi coraz 
szybciej, wtedy myślami częściej sięgamy do magii 

ostatnich miesięcy roku kalendarzowego.
A jest to czas wyjątkowy, spokojny i nastrojowy, gdyż przed 
nami jedne z najurokliwszych świąt w roku – Adwent i Boże 
Narodzenie.
My – Aneta & Norbert – oferujemy Wam specjalne koncerty, 
których program zawiera pieśni i pastorałki bożonarodzeniowe 
w języku polskim, niemieckim i gwarze śląskiej. 
Bogaty repertuar możemy zaprezentować na żywo 
w kościołach, podczas spotkań świątecznych i na jarmarkach.
Mamy dla Was naszą świąteczną płytę CD.
Dysponujemy również własnym nagłośnieniem.
Zapraszamy do kontaktu. 

Aneta: 0048 668 400 209
Norbert: 0048 666 886 621

Weihnachten  
mit Aneta & Norbert

Wenn es draußen kälter wird und die Sonne immer 
schneller untergeht, dann wandern unsere Gedanken zu 

den magischen Momenten der letzten Kalendermonate.
Und es ist eine besondere Zeit, ruhig und besinnlich, denn nun 
stehen uns die zauberhaftesten Jahresfeste bevor: Advent und 
Weihnachten.
Wir – Aneta & Norbert – bieten Euch spezielle Konzerte an, 
deren Programm sowohl Advents- als auch Weihnachtslieder 
auf Polnisch, Deutsch und in der schlesischen Mundart 
beinhaltet.
Das reiche Repertoire können wir live in den Kirchen, während 
der Weihnachtsfeiern und Weihnachtsmärkte präsentieren.
Wir verfügen über eigene Beschallung.
Unsere Weihnachts-CD bringen wir auch mit.
Herzliche Einladung zur Kontaktaufnahme.

Aneta: 0048 668 400 209
Norbert: 0048 666 886 621
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Kreisau: Junge Deutsche und Polen und die aktuellen zwischenstaatlichen Beziehungen

Deutsch-Polnische Freundschaft großgeschrieben 
Seit einigen Monaten versuchen 
manche politische Akteure, die 
deutsch-polnische Freundschaft zu 
stören. Mehr als 40 junge Deutsche 
und Polen wollten ein Zeichen da-
gegen setzen – und organisierten 
gemeinsam eine Konferenz. 

Zu den Vorzeigeprojekten des Bundes 
der Jugend der Deutschen Minder-

heit (BJDM) gehört die Jugendkonfe-
renz. Jedes Jahr widmet sie sich einem 
anderen Thema, das die Jugendlichen 
und jungen Erwachsenen bewegt. Die 
diesjährige Auflage fand unter dem 
Thema der deutsch-polnischen Freund-
schaft statt. Dabei organisierte der 
BJDM die Konferenz nicht allein, son-
dern gemeinsam mit dem Jugendforum 
der Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln und der Studentenselbstverwal-
tung der Universität Oppeln.

„In unserer Region Oppeln spielen 
die deutsch-polnischen Beziehungen 
eine große Rolle für die Jugendlichen“, 
so Maksymilian Polis, Vorsitzender des 
Jugendforums. „Wir wachsen in einer 
vielfältigen Gesellschaft auf, in der vie-
le einen Bezug zu Deutschland haben. 
Deswegen wollen wir auch gegen die 
negative PR wirken, die seitens sehr 
konservativer Politiker geäußert wird. 
Ich denke hier an das Thema der Re-
parationen oder der Kürzungen für den 
minderheitensprachlichen Unterricht. 
Die Region Oppeln war und soll auch 
weiterhin als eine friedliche deutsch-
polnische Region bekannt sein.“

Clou der Sache: Kommunikation
Alles ist eine Frage der Interpretation 

– so könnte man die Workshops, die 
während der Jugendkonferenz angebo-
ten wurden, abschließend zusammen-
fassen. Beim Workshop von Karolina 
Osietzki, der unter dem Titel „Koope-
ration und Kommunikation“ stattfand, 
betrachteten die Teilnehmenden die 
Prozesse, die bei verschiedenen Grup-
penaufgaben und Simulationen vorka-
men. Vor allem in der Jugendarbeit ist 
es enorm wichtig, bewusst und deutlich 
Dinge zu äußern – und das lernten die 
Jugendlichen auf kreative Weise. 

Den zweiten Workshop zur interkul-
turellen Kommunikation bot Szymon 
Kopiecki an. „Ich glaube, ganz span-

nend ist für die Jugend der deutschen 
Minderheit in Polen die Tatsache, dass 
sie Menschen sind, die im Grunde ge-
nommen zwischen zwei Kulturen leben. 
Das heißt, identitätsmäßig fühlen sie 
sich als Deutsche, leben aber in Polen 
– und dabei vereinigen sie die beiden 
Kulturen in sich, das ist dann ganz 
spannend zu sehen, welche Prägungen 
sie von der einen oder der anderen Seite 
haben. Dem haben wir uns auch ange-
nommen und haben dies analysiert“, 
so Kopiecki

Deutsche in Polen, Polen in Deutschland
Was die lokale Sicht auf das Thema 

der deutsch-polnischen Beziehungen 
ist und wie die Jugendlichen dies selbst 
sehen, wussten die Teilnehmenden 
schon oder haben es spätestens bei der 
Konferenz erfahren. Aber wie sieht es 
auf staatlicher beziehungsweise dip-
lomatischer Ebene aus? Die Antwort 
auf diese Frage bot eine Debatte mit 

Dietmar Nietan, dem Koordinator 
der Bundesregierung für die deutsch-
polnische zwischengesellschaftliche 
und grenznahe Zusammenarbeit, und 
Martin Kremer, dem Deutschen Ge-
neralkonsul in Breslau. Die Fragen, die 
Moderator Lucjan Dzumla vom Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit stellte, waren jedoch nicht zu-
fällig, denn die Gruppe hatte sie selbst 
vorbereitet. Die Teilnehmenden wollten 
wissen, welche konkreten Schritte die 
Bundesregierung im Hinblick auf die 
Diskriminierung der deutschen Min-
derheit einleiten will, ob die Treffen mit 
Bildungsminister Przemysław Czarnek 
irgendwelche Ergebnisse brachten, wie 
die Reparationsforderungen seitens Po-
lens auf die zivilgesellschaftlichen Bezie-
hungen beider Länder Einfluss nehmen 
oder wie die Panelisten die Rechte der 
Polen in Deutschland einschätzen.

„Das Thema der Debatte interessiert 
mich ziemlich stark“, erzählt Teilneh-
mer Marcin Hellbach aus Nakel. „Da 
ich aus der deutschen Minderheit bin, 
sehe ich mich irgendwie dazwischen, 
zwischen Deutschland und Polen. Wir 
sind ja Nachbarn und gute Beziehun-
gen sind sowohl politisch als auch wirt-
schaftlich von großer Relevanz“, meint 
Marcin. Auch Natalia Kowerek aus 
Neisse sagt, dass Deutsche und Polen 
eine Freundschaft pflegen sollten. „Für 

uns junge Menschen ist Vielfalt immer 
eine Bereicherung. Die Betrachtung der 
Deutschen in unserer Region durch das 
negative Prisma der Geschichte bringt 
uns nichts als Hass zu schüren – und 
das ist genau das, was wir gemeinsam 
verhindern sollten“, betont Natalia.

Krzyżowa: Młodzi Niemcy i Polacy 
a aktualne stosunki międzyrządowe 
– Przyjaźń polsko-niemiecka przez 
duże „P”

W ostatnich miesiącach niektórzy aktorzy 
polityczni próbowali ją zakłócić. Ponad 40 
młodych Niemców i Polaków postanowiło 
zasygnalizować swój sprzeciw, organizując 
wspólną konferencję. 

Konferencja Młodzieżowa jest jed-
nym ze sztandarowych projektów 

Związku Młodzieży Mniejszości Nie-
mieckiej. Co roku poświęcona jest in-
nemu tematowi, który porusza młodzież 
i młodych dorosłych. Tegoroczna edycja 
odbyła się pod hasłem przyjaźni polsko-
-niemieckiej. BJDM nie organizował 
konferencji sam, lecz wspólnie z Forum 
Młodzieży Samorządu Województwa 
Opolskiego i Samorządem Studenckim 
Uniwersytetu Opolskiego.

– U nas na Opolszczyźnie stosunki 
polsko-niemieckie odgrywają dla mło-
dzieży dużą rolę – powiedział Maksy-
milian Polis, przewodniczący Forum 
Młodzieży. – Dorastamy w zróżnicowa-
nym społeczeństwie, w którym wielu ma 
związki z Niemcami. Dlatego chcemy 
również działać przeciwko negatywne-
mu PR-owi, który jest głoszony przez 
bardzo konserwatywnych polityków. 
Myślę tu o zagadnieniu reparacji czy 
cięciach w nauczaniu języka mniejszo-
ści. Opolszczyzna była i powinna być 
nadal znana jako spokojny region pol-
sko-niemiecki.

Sedno sprawy: komunikacja
Wszystko jest kwestią interpretacji 

– tak można by podsumować warszta-
ty, jakie odbyły się podczas konferen-
cji. W warsztatach Karoliny Osietzki 
„Współpraca i komunikacja” uczestnicy 
przyglądali się procesom zachodzącym 
w różnych zadaniach grupowych i sy-
mulacjach. Szczególnie w pracy z mło-
dzieżą niezwykle ważne jest świadome 
i jasne wyrażanie spraw, a młodzież 
uczyła się tego w sposób twórczy. 

Drugie warsztaty dotyczące komu-
nikacji międzykulturowej zapropono-
wał Szymon Kopiecki. –Myślę, że to, 
co jest bardzo ekscytujące dla młodzie-
ży z mniejszości niemieckiej w Polsce, 
to fakt, że są to ludzie, którzy w zasa-
dzie żyją pomiędzy dwoma kulturami. 
To znaczy, że pod względem tożsamości 
czują się Niemcami, ale mieszkają w Pol-
sce, i w ten sposób łączą w sobie obie 
kultury, i dlatego warto zobaczyć, jakie 
piętno wycisnęły na nich te kultury. Tym 
się właśnie zajęliśmy i przeanalizowali-
śmy temat – mówi Kopiecki.

Niemcy w Polsce. Polacy w Niemczech
Uczestnicy wiedzieli już, jakie jest lo-

kalne spojrzenie na stosunki polsko-nie-
mieckie i jak widzi je sama młodzież, albo 
dowiedzieli się tego najpóźniej na kon-
ferencji. Ale jak wygląda sytuacja na po-
ziomie państwowym, dyplomatycznym? 
Odpowiedzi na to pytanie dostarczyła 
debata z udziałem Dietmara Nietana, 
koordynatora rządu Niemiec ds. współ-
pracy polsko-niemieckiej, oraz Martina 
Kremera, konsula generalnego Niemiec 
we Wrocławiu. Pytania zadawane przez 
moderatora Lucjana Dzumlę nie były 
jednak przypadkowe, bowiem członko-
wie grupy sami je przygotowali, chcąc 
się dowiedzieć: jakie konkretne kroki za-
mierza podjąć rząd federalny w związku 
z dyskryminacją mniejszości niemieckiej, 
czy spotkania z ministrem Czarnkiem 
przyniosły jakieś rezultaty, jak polskie 
żądania reparacji wpływają na relacje 
na poziomie społeczeństwa obywatel-
skiego obu krajów czy też jak paneliści 
oceniają prawa Polaków w Niemczech.

– Jestem dość mocno zainteresowany 
tematem debaty – opowiada jej uczest-
nik Marcin Hellbach z Nakła. – Ponie-
waż jestem z mniejszości niemieckiej, 
widzę siebie jakoś pomiędzy – pomiędzy 
Niemcami a Polską. Jesteśmy przecież 
sąsiadami, a dobre relacje mają ogromne 
znaczenie zarówno polityczne, jak i go-
spodarcze – mówi Marcin. Natalia Ko-
werek z Nysy również uważa, że Niemcy 
i Polacy powinni pielęgnować przyjaźń. 
– Dla nas, młodych ludzi, różnorodność 
jest zawsze wzbogaceniem. Postrzeganie 
Niemców w naszym regionie przez ne-
gatywny pryzmat historii nic nie daje, 
a jedynie podsyca nienawiść, i temu wła-
śnie powinniśmy wspólnie zapobiegać 
– mówi Natalia.

Andrea Polański

Groß Stein: 27. Schlesienseminar mit einem aktuellen Thema

Jugend in Aktion
Von Montag bis Mittwoch dieser Wo-
che fand das 27. Schlesienseminar 
statt, bei dem diesmal die Jugend 
im Mittelpunkt stand. Neben Vor-
trägen und wissenschaftlichen Dis-
kussionen gab es auch praktische 
Workshops für die Jugendlichen 
selbst. 

Die Europäische Kommission hat 
das Jahr 2022 zum Europäischen 

Jahr der Jugend erklärt, weshalb auch 
das Haus der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit (HDPZ) beschlossen hat, 
das traditionelle Schlesienseminar eben-
falls der Jugend zu widmen. „Außerdem 
feiert ja auch der Bund der Jugend der 
Deutschen Minderheit sein 30-jähriges 
Bestehen, weshalb das Thema noch zu-
sätzlich an Aktualität gewonnen hat“, 
sagt Lucjan Dzumla, Geschäftsführer 
des HDPZ. 

Während der drei Tage diskutierten 
zum einen Wissenschaftler darüber, was 
die heutige Jugend kennzeichnet und 
wie man sie für politisches und soziales 
Engagement gewinnen kann. Vertreter 
von Jugendorganisationen aus ande-
ren deutschen Minderheiten in Europa 
haben daneben ihre aktuelle Situation 
geschildert. Es gab aber auch eine Rei-

he von Workshops, deren Themen für 
und mit der Jugend konzipiert wurden. 
„So sprachen die Teilnehmer auch über 
den Umweltschutz, was nicht direkt mit 
der Minderheit in Verbindung gebracht 
werden kann, aber für die Jugendlichen 
selbst war es ein wichtiges Anliegen. 
Deshalb haben wir es ins Programm 
aufgenommen“, so Lucjan Dzumla. 

Alle Programmteile sind auf dem 
Facebook-Profil des HDPZ als Video-
mitschnitte zu finden und auch wir 
berichten in der kommenden Ausgabe 
ausführlicher über das Schlesienseminar. 

Kamień Śląski: 27. Seminarium Śląskie 
z tematem przewodnim – Młodzież 
w działaniu

Od poniedziałku do środy trwało 27. 
Seminarium Śląskie, które tym razem 
skupiło się na młodzieży. Oprócz wy-
kładów i dyskusji naukowych odbyły 
się również praktyczne warsztaty dla 
samej młodzieży. 

Komisja Europejska ogłosiła rok 2022 
Europejskim Rokiem Młodzieży, dlatego 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej 
postanowił poświęcić młodzieży także 
tradycyjne Seminarium Śląskie. – Do-
datkowo Związek Młodzieży Mniej-
szości Niemieckiej obchodzi również 
30-lecie istnienia, dlatego temat stał się 

jeszcze bardziej aktualny – mówi Lucja 
Dzumla, dyrektor DWPN. 

Podczas trzydniowego spotkania 
naukowcy dyskutowali o tym, jaka jest 
dzisiejsza młodzież i jak ją pozyskać 
do zaangażowania politycznego i spo-
łecznego. Przedstawiciele organizacji 
młodzieżowych z innych mniejszości 

niemieckich w Europie również opisali 
swoją aktualną sytuację. Odbyło się też 
wiele warsztatów o tematyce opraco-
wanej dla młodzieży i z młodzieżą. – 
Na przykład uczestnicy rozmawiali także 
o ochronie środowiska, co nie może być 
bezpośrednio kojarzone z mniejszością, 
ale dla samej młodzieży było ważną tro-

ską. Dlatego włączyliśmy to do progra-
mu – mówi Łucja Dzumla. 

Wszystkie części programu można 
znaleźć na profilu DWPN na Facebooku 
w postaci nagrań wideo, a o Seminarium 
Śląskim będziemy też szerzej informo-
wać w następnym numerze. 

ru

Beim der Jugendkonferenz diskutierten auch der deutsche Generalkonsul Martin Kremer und der Koordinator für 
deutsch-polnische Zusammenarbeit Dietmar Nietan mit den Teilnehmern.� Foto: Andrea Polański

Oppelns Vizemarschallin Zuzanna Donath-Kasiura war einer der offiziellen Gäste beim Auftakt des Schlesienseminars. � Foto: Rudolf Urban

„Wir sind Nachbarn 
und gute Beziehungen 
sind politisch und 
wirtschaftlich von 
großer Relevanz“.
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Politik: Dietmar Nietan zu Besuch bei der deutschen Minderheit in Polen

Kein Grund für die Kürzungen
Dietmar Nietan, Koordinator der Bundesregierung für die deutsch-polni-
sche zwischengesellschaftliche und grenznahe Zusammenarbeit, besuchte 
am vergangenen Wochenende (22.-24.10.) Schlesien und kam auch mit 
der deutschen Minderheit zu Gesprächen zusammen. Hauptthema dabei 
waren die Kürzungen des Unterrichts in Deutsch als Minderheitensprache 
an polnischen Schulen. 

Zunächst traf Dietmar Nietan die 
Jugend der deutschen Minderheit, 

die am Wochenende ihre jährliche Kon-
ferenz in Kreisau abgehalten hatte (mehr 
darüber auf Seite 4). In Oppeln besuchte 
er dann unter anderem das Dokumen-
tations- und Ausstellungszentrum der 
Deutschen in Polen, das vor Kurzem 
eröffnet wurde. „In der heutigen Zeit 
ist die deutsche Minderheit in dieser 
Region einer der ganz wichtigen Fakto-
ren, die für die Vielfalt stehen, für den 
Austausch, für das Miteinander und 
letztlich eben für den Erfolg dieser Re-
gion. Diese Vielfalt sollte gefördert und 
nicht unterdrückt werden“, sagte Nietan 
in Bezug auf die deutsche Minderheit. 

Nicht erpressen lassen
Hauptthema der Gespräche mit Rafał 

Bartek, dem Vorsitzenden des Verban-
des des deutschen sozial-kulturellen 
Gesellschaften in Polen (VdG), der 
VdG-Vizevorsitzenden Sylwia Kus, 
der Oppelner Vizemarschallin Zuzanna 
Donath-Kasiura, dem Abgeordneten der 
deutschen Minderheit im Sejm, Ryszard 
Galla, dem Beauftragten des VdG für in-
ternationale Zusammenarbeit, Bernard 
Gaida, sowie einer Gruppe von Deutsch-
lehrern aus der Region waren dann die 
Kürzungen des Deutschunterrichts als 
Minderheitensprache. „Wenn eine Re-
gierung eine Minderheit, die einen gro-
ßen Anteil am Erfolg des ganzen Landes 
hat, dafür bestraft, weil die polnische 
Regierung mit der deutschen Regierung 
unzufrieden ist, ist das nicht nur unge-
recht. Es ist eine klare Diskriminierung 
von polnischen Staatsbürgerinnen und 
Staatsbürgern – und es ist letztlich eine 
Politik, die die Grundlage des dynami-
schen Erfolgs dieser Region infrage 
stellt“, sagte Dietmar Nietan.

Weiter bezog er sich auf sein kürzli-
ches Treffen mit dem polnischen Bil-
dungsminister Przemysław Czarnek. 
„Ich habe dem Bildungsminister ge-
sagt, dass die diskriminierende Kürzung 
meine Aufgaben – für die Verbesserung 
des Polnischunterrichts in Deutschland 
zu sorgen – nicht vereinfacht, sondern 
erschwert hat, da es viele Kollegen im 

deutschen Parlament gibt, die mir sa-
gen: ‚Wir tun erst etwas im Haushalt, 
wenn die polnische Regierung diese 
Kürzungen zurücknimmt‘.“ Dies sei 
allerdings, so Nietan weiter, keine Lö-
sung des Problems. „Ich möchte weder, 
dass die deutsche Minderheit zu Geiseln 
genommen wird, wenn wir Ärger in den 
Regierungen haben, noch möchte ich, 
dass die Polonia in Deutschland in Haf-
tung genommen wird, und deshalb setze 
ich mich – trotz der Kürzungen bei der 
deutschen Minderheit – dafür ein, dass 
wir eine Verbesserung im Haushalt für 
die Polonia erreichen. Aber das Klima, 
das zu schaffen, ist einseitig von der 
polnischen Regierung sehr stark ver-
schlechtert worden“, betonte Dietmar 
Nietan – und erklärte schließlich: „Es 
gab keinen Grund, diese diskriminieren-
den Kürzungen bei polnischen Staats-
bürgern für ihren muttersprachlichen 
Unterricht durchzuführen. Und weil es 
keinen Grund gibt, sollte die Mehrheit 
im Sejm diese Haushaltsbeschlüsse für 
den nächsten Haushalt zurücknehmen. 
Denn meine Initiative, dass wir jetzt 
noch mehr tun und die Bundesländer 
beim muttersprachlichen Unterricht 
unterstützen, hat nichts mit der Kür-
zung bei der deutschen Minderheit in 
Polen zu tun. Das hätte ich auch getan, 
wenn es diese Kürzungen nicht gege-
ben hätte. Wenn jemand den Eindruck 
erwecken sollte, man könnte die deut-
sche Regierung oder das Parlament 
erpressen, dann hat sich diese Person 
sehr getäuscht und man sollte sich unter 
Partnern in der Europäischen Union 

nicht gegenseitig erpressen, sondern 
helfen.“

Dank an die Gemeinden
Zuzanna Donath-Kasiura, Vizemar-

schallin der Woiwodschaft Oppeln, 
betonte bei der Pressekonferenz das 
Engagement der einzelnen Gemeinden, 
die sich dazu entschieden haben, die 
fehlende Finanzierung des Deutschun-
terrichts im neuen Schuljahr teilweise 
zu übernehmen. Angesichts der aktuell 
schwierigen finanziellen Lage wegen der 
steigenden Inflation sei es eine enorme 
Belastung für die Gemeinden, beton-
te sie. „Wir sind allen Bürgermeistern 
und Kommunalbeamten, die trotzdem 
beschlossen haben, den fehlenden Be-
trag für den Unterricht von Deutsch 
als Minderheitensprache zu ergänzen, 
außerordentlich dankbar.“

Der Abgeordnete der deutschen 
Minderheit im Sejm, Ryszard Galla, 
unterstrich dagegen, es sei notwendig, 
dass beide Regierungen die Gespräche 
auch angesichts der Schwierigkeiten und 
Meinungsunterschiede weiterführen: 
„Ich wünsche mir in den kommenden 
Monaten zumindest ein Konsultations-
treffen der beiden Regierungen, wobei 
wir über die Probleme beider Regierun-
gen sprechen können.“

Dietmar Nietan besuchte in Oppeln 
auch das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit und war am Tag darauf 
zu Gesprächen in Kattowitz. 

Polityka: Dietmar Nietan z wizytą 
u mniejszości niemieckiej w Polsce – 
Nie ma powodu do cięć

Dietmar Nietan, koordynator rządu fede-
ralnego ds. polsko-niemieckiej współpracy 
międzyspołecznej i transgranicznej, odwiedził 
w miniony weekend (22–24 października) 
Śląsk, a także spotkał się z mniejszością nie-
miecką. Głównym tematem wizyty były cięcia 
w nauczaniu języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w polskich szkołach.

Najpierw Dietmar Nietan spotkał się 
z młodzieżą mniejszości niemiec-

kiej, która w weekend odbyła swoją do-
roczną konferencję w Krzyżowej (więcej 
na ten temat na s. 4). Następnie w Opolu 
odwiedził m.in. otwarte niedawno Cen-
trum Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców. – Dzisiaj mniejszość niemiec-
ka w tym regionie jest jednym z bardzo 
ważnych czynników, które oznaczają 
różnorodność, wspólnotę i ostatecznie 

sukces tego regionu. Tę różnorodność 
należy wspierać, a nie tłumić – powie-
dział Nietan, odnosząc się do mniejszo-
ści niemieckiej.

Nie dać się szantażować
Główny temat rozmów z Rafałem 

Bartkiem, przewodniczącym Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń, jego za-
stępczynią Sylwią Kus, wicemarszałki-
nią województwa opolskiego Zuzanną 
Donath-Kasiurą, posłem Mniejszości 
Niemieckiej w Sejmie Ryszardem Gallą, 
pełnomocnikiem VdG ds. współpracy 
międzynarodowej Bernardem Gaidą 
i grupą nauczycieli języka niemieckie-
go z regionu stanowiło zmniejszenie 
liczby godzin języka niemieckiego jako 
języka mniejszości. – Kiedy rząd karze 
mniejszość, która ma duży udział w suk-
cesie całego kraju, bo rząd polski jest 
niezadowolony z rządu niemieckiego, 
to jest nie tylko niesprawiedliwe. Jest 
to wyraźna dyskryminacja obywateli 
polskich i ostatecznie jest to polityka, 
która kwestionuje podstawy dynamicz-
nego sukcesu tego regionu – powiedział 
Dietmar Nietan.

Nawiązał też do swojego ostatniego 
spotkania z polskim ministrem edukacji 
Przemysławem Czarnkiem. – Powie-
działem ministrowi edukacji, że dyskry-
minacyjne cięcia nie uprościły mojego 
zadania poprawy nauczania języka pol-
skiego w Niemczech, ale utrudniły je, 
ponieważ w niemieckim parlamencie 
jest wielu kolegów, którzy mówią mi, 
że dopiero wtedy zgodzą się na zmiany 
w budżecie, jeśli polski rząd odwróci 
te cięcia. 

Jednak zdaniem Nietana nie jest 
to rozwiązanie problemu. – Nie chcę, 

aby mniejszość niemiecka była brana 
za zakładników, gdy mamy kłopoty 
między oboma rządami, ani nie chcę, 
aby Polonia była pociągana do odpo-
wiedzialności w Niemczech, i dlatego 
– pomimo cięć dla mniejszości niemiec-
kiej – angażuję się w zmiany w budżecie 
na rzecz Polonii. Ale klimat do takich 
zmian został jednostronnie pogorszony 
przez polski rząd – podkreślił Dietmar 
Nietan i na koniec wyjaśnił: – Nie było 
powodu, aby te dyskryminujące cięcia 
w języku niemieckim były dokonywane. 
A ponieważ nie ma powodu, większość 
w Sejmie powinna zmienić te decyzje 
przy okazji uchwalania kolejnego budże-
tu. Bo moja inicjatywa, że ​​teraz robimy 
jeszcze więcej i wesprzemy kraje związ-
kowe w finansowaniu lekcji języka ojczy-
stego, nie ma nic wspólnego z cięciami 
dla mniejszości niemieckiej w Polsce. 
Zrobiłbym to samo, gdyby tych cięć nie 
było. Jeśli jednak ktoś ma sprawiać wra-
żenie, że można szantażować niemiecki 
rząd lub parlament, to bardzo się myli. 
Nie należy szantażować się nawzajem 
wśród partnerów w Unii Europejskiej, 
ale sobie pomagać.

Podziękowania dla gmin
Na konferencji prasowej wicemar-

szałkini województwa opolskiego 
Zuzanna Donath-Kasiura podkreśliła 
zaangażowanie poszczególnych gmin, 
które zdecydowały się częściowo przejąć 
brakujące finansowanie lekcji języka 
niemieckiego w nowym roku szkolnym. 
Wobec trudnej obecnie sytuacji finan-
sowej spowodowanej rosnącą inflacją 
jest to ogromne obciążenie dla gmin 
– podkreśliła. – Jesteśmy niezmiernie 
wdzięczni wszystkim burmistrzom 
i lokalnym urzędnikom, którzy zdecy-
dowali się uzupełnić brakującą kwotę 
na nauczanie języka niemieckiego jako 
języka mniejszości.

Z kolei poseł Mniejszości Niemiec-
kiej w Sejmie Ryszard Galla podkreślił, 
że konieczne jest kontynuowanie roz-
mów przez oba rządy, nawet w sytu-
acjach trudnych i przy różnicach zdań. 
– Życzyłbym sobie, aby w kolejnych 
miesiącach doszło do przynajmniej jed-
nego spotkania konsultacyjnego między 
dwoma rządami, na którym można by 
omówić te problemy.

Dietmar Nietan odwiedził również 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej 
w Opolu i następnego dnia był na roz-
mowach w Katowicach.

Rudolf Urban, vdg.pl

Dietmar Nietan: „Wenn 
jemand den Eindruck 
erwecken sollte, man 
könnte die deutsche 
Regierung oder das 
Parlament erpressen, 
dann hat sich diese 
Person sehr getäuscht.“

Dietmar Nietan machte in Oppeln noch einmal deutlich, 
dass die Kürzungen des Deutschunterrichts eine 
Diskriminierung seien. � Foto: Rudolf Urban
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Zum Erfolg verdammt
Das vierte Jahrzehnt der Stiftung für die Entwicklung Schlesiens begann mit einer wenig inspirierenden globalen Situation. Die Coronapandemie ist 
noch immer nicht vollständig besiegt. Es herrscht Krieg in der Ukraine, eine Wirtschaftskrise in Europa und eine massive Inflation in Polen. Folglich 
häufen sich die Probleme für die Unternehmer! Im Interview mit Krzysztof Świerc erklärt Henryk Wróbel, Vorsitzender der Stiftung für die Entwick-
lung Schlesiens, wie sich die Stiftung in dieser Situation zurechtfindet und welche Rolle sie jetzt und in Zukunft spielen will.

Die Stiftung für die Entwicklung 
Schlesiens geht nun in ihr 31. Jahr. 
Erinnern Sie uns bitte daran, welche 
Prioritäten in den ersten zehn Jahren 
der Tätigkeit der Einrichtung gesetzt 
wurden. Und wurden die Ziele Ihrer 
Meinung nach wie geplant erreicht?

In den ersten Jahren ihrer Tätigkeit 
konzentrierten sich die Aktivitäten der 
Stiftung für die Entwicklung Schlesiens 
auf die Unterstützung von Unterneh-
mern und die Entwicklung der kom-
munalen und sozialen Infrastruktur. 
Diese Aktivitäten zielten darauf ab, die 
sozialen und Lebensbedingungen der 
Menschen deutscher Herkunft und ihres 
Umfelds zu verbessern. Ziel war es, die 
Massenabwanderung nach Deutschland 
zu stoppen. In dieser Zeit hat die Stiftung 
intensiv mit verschiedenen Institutio-
nen und Experten in Deutschland zu-
sammengearbeitet und die notwendige 
Erfahrung und Kompetenz als Finanz-
institut erworben. Zu jener Zeit gab es 
auch die große Flut von 1997. Angesichts 
dieser Katastrophe zeigte sich die Stif-
tung auch und gerade gegenüber den Be-
troffenen hilfsbereit und spendete viele 
Millionen Złoty, um sie zu unterstützen.

Nach den ersten zehn Jahren ihrer 
Tätigkeit haben sich einige der Ziele 
der Stiftung für die Entwicklung Schle-
siens geändert. Bitte sagen Sie uns, in 
welchem Umfang. Was wurde dann am 
wichtigsten und welche Rolle spielte 
die Stiftung beim Beitritt Polens zur 
Europäischen Union?

In ihrem zweiten Jahrzehnt kon-
zentrierte sich die Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens stark auf die 
Zusammenarbeit mit allen Organi-
sationen der deutschen Minderheit 
in Polen und auf den Aufbau ihrer 
Unabhängigkeit. Gleichzeitig war die 
Stiftung maßgeblich am Beitritt Polens 
zur Europäischen Union beteiligt. In 
Zusammenarbeit zwischen der Stiftung 
und dem Marschallamt wurde ein Eu-
ropahaus eingerichtet, das eine Infor-
mationskampagne und Schulungskurse 
durchführte. Damals begannen wir, uns 
um Heranführungshilfen und später um 
EU-Mittel zu bemühen.

Wie verlief das vergangene, recht tur-
bulente dritte Jahrzehnt im Leben der 
Stiftung? Ich habe den Eindruck, dass 
sie nicht nur die schwierigen Momente 
überstanden hat, sondern auch ihre 
Flügel ausgebreitet hat ...

Im Laufe der Jahre haben sich die 
Aktivitäten der Stiftung ständig wei-
terentwickelt. Dies hängt mit den sich 
verändernden Bedingungen und gesell-
schaftlichen Bedürfnissen zusammen. 
Immer aber haben wir die Strukturen 
der deutschen Minderheit finanziell und 
materiell unterstützt. Wir sind auch zu 
einem der größten Kreditfonds in Polen 
geworden. Dies ist darauf zurückzu-
führen, dass wir für unsere Aktivitäten 
sowohl Mittel aus den operativen Re-
gionalprogrammen als auch aus natio-
nalen Programmen erhalten. Es sollte 
auch betont werden, dass wir in dem 
fraglichen Zeitraum in Oppeln, in der 
ul. Wrocławska, auch ein modernes Ge-
bäude errichtet haben, teilweise mit EU-
Mitteln, in dem wir derzeit tätig sind.

Resümierend: Was war Ihrer Mei-
nung nach die größte Errungenschaft 
der Stiftung in den letzten drei Jahr-
zehnten und was wird in den nächsten 
zehn Jahren Priorität haben?

Es ist schwierig, nur eine bestimm-
te Errungenschaft zu nennen, denn in 

den 30 Jahren ihrer Tätigkeit hat die 
Stiftung für die Entwicklung Schlesiens 
viel erreicht und sich in vielen Berei-
chen bewährt. Einer der Beweise für 
unsere Effizienz ist die Tatsache, dass 
wir heute zu den zehn größten Kredit-
fonds in Polen gehören! Ich muss wohl 
niemanden davon überzeugen, dass dies 
ein großer Erfolg ist. Unser Erfolg ist 
auch auf unser hervorragendes Team 
von Fachleuten zurückzuführen, die 
über ein großes Maß an Wissen und 
Erfahrung verfügen und sich ständig 
weiterbilden und weiterentwickeln. Ich 
glaube, dass dies bei weitem die größten 
Stärken der Stiftung für die Entwicklung 
Schlesiens sind; Stärken, die in den 30 
Jahren ihres Bestehens entwickelt wor-
den sind. 

Und was sind unsere Prioritäten für 
die nächsten zehn Jahre? An erster Stelle 
steht die territoriale Entwicklung des 
Kreditgeschäfts, Schaffung eines noch 
breiteren Dienstleistungsangebots für 
Kleinst-, Klein- und Mittelbetriebe so-
wie Ausweitung des Angebots an Büro-
flächen zur Miete.

Glauben Sie, dass wir auch am Ende 
des vierten Jahrzehnts der Stiftung für 
die Entwicklung Schlesiens praktisch 
nur von Erfolgen werden sprechen 
können?

Natürlich glaube ich das. Davon bin 
ich zutiefst überzeugt! Wir haben klare 
Ziele, wie ich bereits erwähnt habe, und 

ein sehr gutes Team, das in der Lage 
ist, diese zu erreichen. Wir haben auch 
einen klugen Stiftungsrat, der den Vor-
stand nicht nur kontrolliert, sondern 
ihn auch bei der Erreichung seiner Ziele 
unterstützt. Und schließlich haben wir 
30 Jahre Geschichte hinter uns. Eine 
Geschichte, die uns zu einem sehr zuver-
lässigen Partner für viele Institutionen 
macht. Ein solcher Mix muss erfolgreich 
sein … 

Skazani na sukces

Czwarta dekada istnienia Fundacji Rozwoju 
Śląska rozpoczęła się od nieciekawej sytuacji 
na świecie. Pandemia koronawirusa wciąż nie 
jest jeszcze do końca pokonana. Trwa wojna 
na Ukrainie, pojawił się kryzys gospodarczy 
w Europie i potężna inflacja, w tym również 
w Polsce. Co za tym idzie, problemy przedsię-
biorców się piętrzą! Jak w tej sytuacji odnajdu-
je się Fundacja i jaką rolę chce spełniać obecnie 
i w przyszłości, w rozmowie z Krzysztofem 
Świercem przedstawia Henryk Wróbel, prezes 
Fundacji Rozwoju Śląska.

Fundacja Rozwoju Śląska rozpoczęła 
31. rok istnienia. Proszę przypomnieć, 
co było priorytetem w pierwszej de-
kadzie działalności tej instytucji i czy 
pana zdaniem ówczesne cele zostały 
zrealizowane zgodnie z założeniami.

W pierwszych latach funkcjonowania 
aktywność Fundacji Rozwoju Śląska 
koncentrowała się na wsparciu przed-
siębiorców oraz rozwoju infrastruktu-
ry komunalnej i społecznej. Działania 
te miały na celu poprawę warunków 
socjalno-bytowych ludności pochodze-
nia niemieckiego i jej otoczenia. Celem 
było zatrzymanie masowych wyjazdów 
do Niemiec. W tym okresie Fundacja 
mocno współpracowała z różnymi in-
stytucjami i ekspertami z Republiki 
Federalnej Niemiec i zdobyła niezbęd-
ne doświadczenie oraz kompetencje 
jako instytucja finansowa. W tamtym 
czasie miała również miejsce wielka 
powódź w 1997 r. W obliczu tej kata-
strofy Fundacja nie pozostała obojętna, 
m.in. wobec poszkodowanych osób, 
przeznaczając na ich wsparcie wiele 
milionów złotych.

Po pierwszych 10 latach działalności 
niektóre cele Fundacji Rozwoju Śląska 
się zmieniły. Proszę powiedzieć, na ile. 
Co wtedy stało się najistotniejsze i jaką 
rolę odegrała Fundacja w wejściu Polski 
do Unii Europejskiej?

Druga dekada działalności Funda-
cji Rozwoju Śląska mocno skupiała się 
na współpracy ze wszystkimi organiza-
cjami mniejszości niemieckiej w Polsce 
oraz na budowaniu swojej samodziel-
ności. Jednocześnie Fundacja mocno 
zaangażowała się w proces przystępo-
wania Polski do Unii Europejskiej. We 
współpracy Fundacji z urzędem mar-
szałkowskim powstał Dom Europejski, 
który prowadził kampanię informacyjną 
oraz szkolenia. Wtedy też zaczęliśmy się-
gać po środki przedakcesyjne, a potem 
również unijne.

Jaka była miniona, dość burzliwa, 
trzecia dekada życia Fundacji? Odno-
szę wrażenie, że nie tylko przetrwała 
trudne momenty, ale jeszcze rozwinęła 
skrzydła…

Na przestrzeni lat działania Funda-
cji stale ewoluowały. Związane to było 
ze zmieniającymi się warunkami oraz 
potrzebami społecznymi. Niezmiennie 
jednak jesteśmy wsparciem finansowym 
oraz merytorycznym dla struktur mniej-
szości niemieckiej. Staliśmy się też jed-
nym z największych funduszy pożycz-
kowych w Polsce. Jest to efektem tego, 
że pozyskujemy na działalność środki 
finansowe zarówno z Regionalnych 
Programów Operacyjnych, jak również 
z programów krajowych. Na podkre-
ślenie zasługuje także to, że w okresie, 
o który pan pyta, w Opolu przy ulicy 
Wrocławskiej wybudowaliśmy także no-
woczesny budynek, częściowo z dofinan-
sowaniem unijnym, w którym obecnie 
funkcjonujemy.

Reasumując: co pana zdaniem było 
największym osiągnięciem Fundacji 
na przestrzeni trzech minionych dekad 
i co będzie priorytetem w najbliższym 
dziesięcioleciu?

Trudno wymienić tylko jedno kon-
kretne osiągnięcie, bo przez 30 lat 
działalności Fundacja Rozwoju Śląska 
osiągnęła bardzo wiele i sprawdziła się 
na wielu polach. O naszej skuteczności 

świadczy m.in. fakt, że dzisiaj jesteśmy 
w pierwszej dziesiątce funduszy pożycz-
kowych w Polsce! Nie muszę specjalnie 
nikogo przekonywać, że jest to ogrom-
ny sukces. Naszym sukcesem jest też 
wspaniały zespół specjalistów, którzy 
posiadają ogromną wiedzę i doświad-
czenie, a jednocześnie ciągle się uczą 
i rozwijają swój potencjał. Uważam, 
że są to zdecydowanie największe atu-
ty Fundacji Rozwoju Śląska, atuty wy-
pracowane podczas 30 lat jej istnienia. 
A priorytety, jakie stawiamy przed sobą 
na następne 10 lat? To przede wszystkim 
rozwój terytorialny działalności pożycz-
kowej, stworzenie jeszcze szerszej palety 
usług dla mikro-, małego i średniego 
biznesu oraz zwiększenie powierzchni 
biurowych pod wynajem.

Wierzy pan, że po zakończeniu 
czwartej dekady o czterdziestolatce 
– Fundacji Rozwoju Śląska – też bę-
dziemy mogli rozmawiać praktycznie 
w kategorii samych sukcesów?

Oczywiście, że wierzę. Jestem o tym 
głęboko przekonany! Mamy jasno 
określone cele, o czym wspomniałem 
wcześniej, i bardzo dobry zespół, który 
te cele potrafi realizować. Mamy również 
mądrą radę Fundacji, która nie tylko 
kontroluje, ale też wspiera zarząd w re-
alizacji celów. Wreszcie mamy za sobą 
30 lat historii. Historii, która sprawia, 
że jesteśmy bardzo wiarygodnym part-
nerem dla wielu instytucji. Taki „miks” 
musi się zakończyć sukcesem…� q

	   Werbung		  ReklAma 

Henryk Wróbel, Vorsitzender der Stiftung für die Entwicklung Schlesiens� Foto: Lucas Netter Sitz der Stiftung für die Entwicklung Schlesiens in Oppeln� Foto: Archiv

Henryk Wróbel: „In 
den 30 Jahren ihrer 
Tätigkeit hat die 
Stiftung sehr viel 
erreicht. Heute gehören 
wir zu den zehn 
größten Kreditfonds in 
Polen! Ich muss wohl 
niemanden davon 
überzeugen, dass dies 
ein großer Erfolg ist.“

Drei Jahrzehnte auf Hochtouren
Trzy dekady na najwyższych obrotach

Fundacja Rozwoju Śląska
Dane kontaktowe:
ul. Wrocławska 133, 45-837 Opole
tel. +48 77 423 28 80,  
+48 77 454 25 97, +48 77 540 01 40
e-mail: sekretariat@fundacja.opole.pl, 
frs.opole@gmail.com
Godziny pracy:  
poniedziałek–piątek: 7.30–15.30
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Ermland und Masuren: Deutsch als Minderheitensprache an den Schulen

„Ein Schlag gegen unsere Kinder“
Enttäuschung, Empörung, Ungewissheit über die Zukunft, Komplikationen 
und höhere Pendlerkosten für Lehrer – dies sind die Folgen der Reduzie-
rung des schulischen Unterrichts in Deutsch als Minderheitensprache von 
drei auf eine Stunde in der Woche. 

Nachdem der Sejm die Mittel für den 
Unterricht von Deutsch als Min-

derheitensprache an polnischen Schulen 
um fast 40 Millionen Złoty gekürzt hat, 
hat der Minister für Bildung und Wis-
senschaft seit September den minderhei-
tensprachlichen Deutschunterricht von 
drei auf eine Stunde pro Woche redu-
ziert. Wie hat sich dies auf die Aktivitä-
ten der Schulen, die Beteiligung junger 
Menschen und die Lernergebnisse in 
der Woiwodschaft Ermland-Masuren 
ausgewirkt?

An der Grundschule Nr. 2 in Allen-
stein (Olsztyn) hat Deutsch als Minder-
heitensprache die höchste Schülerzahl: 
160 von 1.060. „Wir haben immer noch 
mehr Schüler als im letzten Schuljahr, 
als wir 118 hatten“, sagt Ewa Jasińska, 
die Schulleiterin. „Wie habe ich es orga-
nisatorisch geschafft? Ich habe einfach 
den Arbeitsvertrag einer Germanistin, 
die ich zuvor befristet eingestellt hat-
te, nicht verlängert und bin bei einer 
Germanistin geblieben.“ Die Ergebnisse 
des Unterrichts? „Mit einer Stunde pro 
Woche und minimalen Inhalten – sehr 
gering. Erfreulich ist in dieser Situation 
nur, dass die Lehrer ihre Autonomie 
behalten haben und ihren Unterricht so 
gestalten können, dass er die Kinder in-
teressiert und nicht entmutigt. Ich habe 
eine ausgezeichnete Deutschlehrerin, 
Ewa Fishan-Robak, die weiß, wie man 
das macht.“ 

Die Grundschule in Glottau (Głoto-
wo) im Landkreis Allenstein wiederum 
ist eine ländliche Schule mit der größten 
Anzahl von Kindern, die alle im letzten 
Schuljahr Deutsch als Minderheiten-
sprache gelernt haben. „In diesem Jahr 
lernen es von 80 Kindern an der Schu-
le nur zwei nicht, aber unsere Kinder 
lernen seit September nicht nur eine, 
sondern zwei Stunden pro Woche. Wie 
habe ich das gemacht? Unsere Schule 
ist eine Gemeinschaftsschule, die von 
einem Verein betrieben wird, dessen 
Mitglieder Eltern sind. Das haben sie in 
der Sitzung beschlossen, und das habe 
ich getan, indem ich die Einsparungen 
genutzt habe. Aber auch so ist nur eine 
Lehrerin geblieben. Die andere ist bis 
auf Weiteres in Mutterschaftsurlaub 
gegangen. Wie es nun weitergeht, weiß 
ich noch nicht“, sagt Ewa Łukaszun, 
die Schulleiterin. Und sie fügt hinzu: 
„Eine Stunde ist kein Lernen, es gibt 
keine Wiederholbarkeit. Es geht nur da-
rum, die Kontinuität des Unterrichts 
aufrechtzuerhalten. So haben unsere 
Kinder beispielsweise bereitwillig und 
mit Erfolg an deutschen Lieder- und 
Rezitationswettbewerben teilgenom-
men. Jetzt haben wir keine Zeit mehr, 
sie vorzubereiten. Das ist eine Schande, 
denn dadurch haben sich die Kinder 
entwickelt.“ 

Deutsch als Minderheitensprache hat 
die Allensteiner Grundschule Nr. 14 im 
Schuljahr 2021/2022 eingeführt. „Nein, 
die Verringerung der Stundenzahl hat 
nicht zu einer Entmutigung geführt. Wir 
haben die gleiche Anzahl von Kindern 
wie vor einem Jahr. Sie haben sich dem 
Deutschunterricht der Klasse 1 ange-
schlossen. Die Germanistin hat zusätz-
lich zu ihrer Vollzeitstelle Stunden im 
Gemeinschaftsraum erhalten, will jetzt 
aber zusätzlich Mathematik studieren, 
um sich für die Zukunft abzusichern“, 
teilte die Schulleiterin Ewa Romanowska 
mit. Die Ergebnisse der Bildung: „Wenn 
überhaupt, dann sind sie klein“, schätzt 
sie ein.

Die Grundschule in Lahna (Łyna) 
im Kreis Neidenburg (Nidzica) gehörte 
zu den ersten drei Schulen, die im Jahr 
2005 mit dem Unterricht in Deutsch 
als Minderheitensprache begannen. In 
diesem Landkreis hat vor einigen Jahren 
ein Stadtrat den Schulen und Eltern den 
Deutschunterricht verleidet, was unter 
anderem dazu führte, dass das Bildungs-

ministerium beschloss, dass Deutsch als 
Muttersprache und Fremdsprache nicht 
mehr gleichzeitig unterrichtet werden 
durfte. „Diese Schwierigkeiten liegen 
nun hinter uns. Damals brachen sechs 
bis sieben Schüler das Fach Deutsch 
ab. Einige von ihnen sind inzwischen 
zurückgekehrt. Unsere Schule hat jetzt 
120 Schüler, von denen 41 Deutsch als 
Minderheitensprache lernen. Wie habe 
ich das geschafft? Der Germanist hat als 
Ausgleich für die Vollzeitstelle zusätz-
liche Stunden erhalten und wird auch 
zusätzlich qualifiziert. Eine Stunde ist 
einfach nur lächerlich! Was für Ergeb-
nisse?“, klagt Marzena Pstrągowska, die 
Direktorin der Schule.

An der Grundschule in Wengoyen 
(Węgoj) im Kreis Allenstein lernen 80 
von 96 Schülern Deutsch. „Der Eltern-
beirat hat beantragt, den Rest im Rah-
men von außerschulischen Aktivitäten 
zu unterrichten, aber das ist vorerst 
nicht möglich. Vielleicht ab dem nächs-
ten Schuljahr“, sagt Izabela Bejnar, die 
Schulleiterin. Sie hat die langjährige, 
bewährte Deutschlehrerin, die einen 
ausgezeichneten Ruf hat, nicht entlas-
sen, denn diese hat eine zweite Stelle an 
einer Schule in Bischofsburg (Biskupiec) 
gefunden und lehrt nun an zwei Schu-
len Deutsch. Drei Stunden – das war 
nicht genug, um die Kinder effektiv zu 
unterrichten. Und eine pro Woche ist 
gar nichts. 

Die Grundschule in Deutschendorf 
(Wilczęta) im Kreis Braunsberg (Bra-
niewo) ist eine von zwei Schulen in der 
Region, in denen Kinder in zwei Min-
derheitensprachen unterrichtet werden: 
Ukrainisch drei Stunden und Deutsch 
eine pro Woche. „Die Eltern waren 
sich dieser Änderung nicht bewusst. 
Als sie erfuhren, dass einige Kinder drei 
Stunden und andere eine Stunde hatten, 
waren sie überrascht und verärgert. Dies 
geschieht zum Nachteil der Kinder“, sagt 
Marzenna Zakieć, Direktorin der Schu-
le. Die Schule wird von 117 Schülern 
besucht. Deutsch lernen davon 28 in 
zwei Gruppen – einer jüngeren und 
einer älteren Gruppe. Die Lehrerin ist 
dieselbe wie im letzten Schuljahr und 
sie unterrichtet auch Deutsch als Min-
derheitensprache in der Schule in Schlo-
bitten (Słobity), in der es ebenfalls zwei 
Minderheiten gibt. „Außerdem habe 
ich ihr die Revalidierung anvertraut, 
das heißt, die Betreuung von Schülern 
mit besonderen Bedürfnissen“, so die 
Direktorin. Die Ergebnisse? „Kaum der 
Rede wert.“ Die Schulleiterin weist auf 
einen weiteren Nachteil der Reduzie-
rung der Stundenzahl hin: „Unsere Ger-
manistin arbeitete mit dem Verein der 
deutschen Minderheit in Elbing (Elbląg) 
zusammen. Unsere Kinder nahmen an 
verschiedenen Wettbewerben und Ver-
anstaltungen teil, die von diesem Verein 
organisiert wurden. Dafür wird jetzt 
keine Zeit mehr sein“, stellt sie fest.

Und was sagen die Lehrerinnen selbst 
zu alldem? Sabina Reguła, Germanistin 
und gleichzeitig Vorsitzende des Vereins 
der deutschen Minderheit in Neiden-
burg (Nidzica) sowie Gründerin einer 
Facebook-Gruppe für Germanisten, 
die Deutsch als Minderheitensprache 
an Schulen unterrichten, meint: „Die 
Rückmeldungen lauten: Enttäuschung, 
Verwirrung und Ungewissheit, wie es 
weitergehen soll. Die Lehrer sagen schon 
jetzt, dass sie selbst diesen reduzierten 
Kernlehrplan nicht mit nur einer Stunde 
bewältigen können. Das hat nichts mit 

dem Wohl des Kindes zu tun. Das ist ein 
Schlag gegen unsere Kinder. Sie wurden 
als Ergebnis eines politischen Kuhhan-
dels bestraft“, fasst Sabina Reguła die 
Ansichten ihrer Kolleginnen und Kol-
legen zusammen.

Justyna Stysiek unterrichtet seit vie-
len Jahren Deutsch als Muttersprache. 
Zuvor an der Grundschule in Wengoyen 
und jetzt noch in Bischofsburg. „Ich 
kann den Kernlehrplan nicht umsetzen, 
weil ich es zeitlich nicht schaffe. Eine 
Stunde pro Woche ist selbst für einen 
reduzierten Plan nicht genug. Kinder be-
trachten ein Fach, das einmal pro Woche 
stattfindet, als weniger wichtig, als ein 
Extra. Sie verlieren das Interesse, auch 
wenn meine Schüler mich bitten, mehr 
Deutsch zu unterrichten. Was kann ich 
ihnen beibringen? Das Lösen von Tests, 
aber nicht das Verstehen, Sprechen und 
die Aussprache, denn bei diesem Kern-
lehrplan liegt der Schwerpunkt auf der 
Grammatik. Diese Situation hat das 
Leben der Lehrer sehr kompliziert ge-
macht. Viele meiner Kolleginnen müs-
sen jetzt zu zwei Schulen pendeln, und 
bei den derzeitigen Spritpreisen wird 
diese Arbeit unrentabel und es wird bald 
einen Mangel an Germanisten geben“, 
prophezeit Justyna Stysiek. 

Vor allem Schulleiterinnen ländlicher 
Schulen betonten, dass die reduzierte 
Stundenzahl auch eine Verringerung 
der Subventionen für die Schulen be-
deute. Dies bringt kleine Schulen in eine 
schwierige finanzielle Lage, und das in 
einer Zeit, in der die Lebenshaltungs-
kosten steigen und noch weiter steigen 
werden. Alle Direktorinnen und Lehrer, 
die sich geäußert haben, sind zutiefst 
empört darüber, dass der Minister für 
Bildung und Wissenschaft eine solche 
Verwirrung und solche Härten verur-
sacht und Kinder vom Lernen abge-
halten hat.

Warmia i Mazury: Niemiecki jako 
mniejszościowy w szkołach  
– „To cios w nasze dzieci”

Rozczarowanie, oburzenie, niepewność jutra, 
komplikacje i większe koszty dojazdów do pra-
cy nauczycieli. Takie są skutki zmniejszenia 
wymiaru nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w szkołach z trzech do jed-
nej godziny tygodniowo. 

Od września na skutek zmniejszenia 
przez polski Sejm o 40 mln zł fina-

sowania nauczania języka niemieckiego 
jako mniejszościowego w szkołach mini-
ster edukacji i nauki zredukował z trzech 
do jednej godziny tygodniowo jego na-
uczanie. Jak to wpłynęło na działalność 
szkół, uczestnictwo młodzieży i efekty 
nauczania w województwie warmińsko-
-mazurskim?

W szkole podstawowej nr 2 w Olsz-
tynie (Allenstein) niemieckiego jako 
języka mniejszości uczy się najwięcej 
uczniów – 160 na 1060. – Jeszcze nam 
przybyło w porównaniu do poprzednie-
go roku szkolnego, kiedy to mieliśmy 
118 uczniów – mówi Ewa Jasińska, dy-
rektorka szkoły. Jak sobie poradziłam 
organizacyjnie? Po prostu nie przedłuży-
łam umowy o pracę z germanistką, którą 
wcześniej zatrudniłam na czas określony, 
i zostałam z jedną germanistką. Efekty 
nauczania? – Przy jednej godzinie ty-
godniowo i zminimalizowanej treści 
– bardzo małe. Pocieszające w tej sytu-
acji jest tylko to, że nauczyciele zacho-

wali autonomię i mogą tak prowadzić 
lekcje, żeby dzieci zainteresować, a nie 
zniechęcić. Mam świetną germanistkę, 
Ewę Fishan-Robak, która to umie robić.

Z kolei szkoła podstawowa w Głoto-
wie (Glottau) w powiecie olsztyńskim 
jest szkołą wiejską, w której uczyło się 
w ubiegłym roku szkolnym najwięcej 
dzieci, przy czym niemieckiego jako 
mniejszości narodowej wszystkie. – 
W tym roku na 80 dzieci w szkole nie 
uczy się go tylko dwoje. Nasze dzieci 
uczą się go jednak od września nie przez 
jedną, lecz dwie godziny tygodniowo. 
Jak to zrobiłam? Nasza szkoła jest szkołą 
społeczną prowadzoną przez towarzy-
stwo, którego członkami są rodzice. 
Tak postanowili na zebraniu i tak zro-
biłam, wykorzystując oszczędności. Ale 
i tak została jedna nauczycielka. Druga 
na razie odeszła na urlop macierzyński. 
Co będzie dalej? Nie wiem – mówi Ewa 
Łukaszun, dyrektorka. – Jedna godzina 
to żadna nauka, Nie ma powtarzalno-
ści. To tylko podtrzymywanie ciągłości 
nauczania. Nasze dzieci chętnie i z efek-
tami uczestniczyły np. w konkursach 
piosenki niemieckiej i recytatorskich. 
Teraz nie ma czasu na ich przygoto-
wanie. Szkoda, bo to dzieci rozwijało 
– mówi

SP nr 14 w Olsztynie niemiecki jako 
język mniejszości wprowadziła w roku 
szkolnym 2021/2022. – Nie, ograni-
czenie liczby godzin nie spowodowało 
zniechęcenia. Mamy tyle samo dzieci 
co przed rokiem. Przystąpiły do nauki 
niemieckiego klasy I. Germanistka 
na uzupełnienie etatu dostała godziny 
w świetlicy, ale podejmuje studia na dru-
gim kierunku – matematyce, żeby się 
zabezpieczyć na przyszłość – informuje 
Ewa Romanowska, dyrektorka. Efekty 
kształcenia? – Jeśli już to małe – ocenia.

Szkoła Podstawowa w Łynie (Lahna) 
w powiecie nidzickim należała do trzech 
pierwszych, w których rozpoczęła się 
nauka języka niemieckiego jako mniej-
szości w 2005 r. To w tym powiecie kil-
ka lat temu pewien radny rzucał kłody 
pod nogi szkołom i rodzicom uczącym 
niemieckiego, co spowodowało m.in., 
że MEN uznało, iż nie można jednocze-
śnie uczyć się języka niemieckiego jako 
ojczystego i obcego. – Tamte kłopoty 
już mamy za sobą. Wtedy zrezygnowa-
ło z niemieckiego sześcioro–siedmio-
ro uczniów. Niektórzy z nich wrócili. 
W naszej szkole obecnie uczy się 120 
uczniów, a niemieckiego jako mniej-
szościowego 41. Jak sobie poradziłam? 
Germanista dostał dodatkowe godziny 
do uzupełnienia do pełnego etatu i też 
zdobywa dodatkowe kwalifikacje. Jedna 
godzina? O czym tu mówić? Jakie efek-
ty? – ubolewa Marzena Pstrągowska, 
dyrektorka szkoły.

W szkole podstawowej w Węgoju 
(Wengoyen) w powiecie olsztyńskim 
na 96 uczniów niemieckiego uczy się 80. 
– Rada rodziców złożyła wniosek, aby 
resztę prowadzić na zajęciach pozalek-
cyjnych, ale to na razie jest niemożliwe. 
Może od następnego semestru – zasta-
nawia się Izabela Bejnar, dyrektorka. 
Nie zwolniła wieloletniej sprawdzonej 
germanistki, bo ta, mając znakomitą opi-
nię, znalazła sobie drugą pracę w szkole 
w Biskupcu (Bischofsburg) i teraz uczy 
niemieckiego w dwóch szkołach. Trzy 
godziny – to było mało, żeby dzieci na-
uczyć, a jedna tygodniowo to nic. 

Szkoła Podstawowa w Wilczętach 
(Deutschendorf) w powiecie braniew-

skim jest jedną z dwóch w regionie, 
w której dzieci uczy się dwóch języków 
mniejszościowych. Ukraińskiego przez 
trzy godziny, a niemieckiego jedną ty-
godniowo. – Rodzice nie byli świadomi 
tej zmiany. Kiedy się dowiedzieli, byli 
zdziwieni i oszołomieni, że jedne dzieci 
mają trzy godziny, a inne jedną. Ode-
brali to jako nierówność. To się dzieje 
z krzywdą dla dzieci – mówi Marzenna 
Zakieć, dyrektorka. Do szkoły uczęszcza 
117 uczniów. Niemieckiego uczy się 28 
w dwóch grupach – młodszej i starszej. 
Nauczycielka jest ta sama co w poprzed-
nim roku szkolnym i uczy jeszcze nie-
mieckiego jako mniejszości w szkole 
w Słobitach (Schlobitten), w której też 
są dwie mniejszości. – Dodatkowo po-
wierzyłam jej rewalidację, czyli pomoc 
dla uczniów ze specjalnymi potrzebami. 
Efekty? – Szkoda mówić. Dyrektorka 
zwraca uwagę na jeszcze jedno nieko-
rzystne zjawisko związane ze zmniejsze-
niem liczby godzin. – Nasza germanistka 
współpracowała ze stowarzyszeniem 
mniejszości niemieckiej w Elblągu 
(Elbing). Nasze dzieci uczestniczyły 
w różnych konkursach i imprezach or-
ganizowanych przez to stowarzyszenie. 
Teraz na to nie będzie czasu – zauważa. 

A co o nauczaniu języka niemieckiego 
sądzą nauczycielki? Sabina Reguła, ger-
manistka i jednocześnie przewodnicząca 
stowarzyszenia mniejszości niemieckiej 
w Nidzicy (Neidenburg), założycielka 
grupy na Facebooku zrzeszającej ger-
manistów uczących niemieckiego jako 
mniejszościowego w szkołach: – Opinie 
są takie: rozczarowanie, zdezorientowa-
nie i niepewność, co dalej. Nauczyciele 
już teraz twierdzą, że nawet tej okrojonej 
podstawy programowej, mając do dys-
pozycji jedną godzinę, nie zrealizują. 
To nie ma nic wspólnego z dobrem 
dziecka. To cios w nasze dzieci. Zostały 
ukarane na skutek politycznych prze-
pychanek – streszcza opinie koleżanek 
i kolegów nauczycielka.

Justyna Stysiek uczy niemieckiego 
jako ojczystego od wielu lat, dotych-
czas w szkole podstawowej w Węgoju, 
a obecnie jeszcze w Biskupcu: – Podsta-
wy programowej nie zrealizuję, bo nie 
zdążę. Jedna godzina tygodniowo to za 
mało nawet na okrojoną. Dzieci przed-
miot, który jest raz w tygodniu, traktują 
jako mniej ważny, jako dodatek. Spada 
wśród nich zainteresowanie, chociaż 
akurat moi uczniowie proszą mnie, 
aby niemieckiego było więcej. Czego 
nauczę? Rozwiązywania testów, ale 
nie rozumienia, mówienia i wymowy, 
bo ta podstawa kładzie nacisk na grama-
tykę. Ta sytuacja bardzo skomplikowała 
życie nauczycielom. Wiele moich kole-
żanek musi teraz dojeżdżać do dwóch 
szkół, a przy tak drogim paliwie jak 
teraz ta praca staje się mało opłacalna 
i za chwilę zabraknie germanistów – 
przewiduje. 

Dyrektorki szczególnie szkół wiej-
skich podkreślały, że zmniejszenie liczby 
godzin to także zmniejszenie subwencji 
dla szkół. To stawia małe szkoły w trud-
nej sytuacji finansowej, i to w czasie, 
gdy koszty utrzymania rosną i będą 
jeszcze większe. Wszystkie dyrektorki 
i nauczyciele, z którymi rozmawiałem, 
są do żywego oburzeni tym, że takie za-
mieszanie, takie trudności i odstręczanie 
dzieci od nauki spowodował… minister 
edukacji i nauki.

Lech Kryszałowicz

Beginn des Schuljahres 2022/2023 an der Grundschule in Glottau (Głotowo) im Lankreis Allenstein
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au„Eine Stunde ist einfach 
nur lächerlich!“, klagt 
Marzena Pstrągowska 
aus dem Dorf Lahna.

Im Schuljahr 2021/22 lernten in der 
Woiwodschaft Ermland-Masuren 

2.182 Schüler Deutsch als Minderhei-
tensprache. Das waren acht mehr als 
im Jahr davor. Wie viele es dieses Jahr 
sind, ist noch nicht bekannt. Die Da-
tenerhebung ist im Gange.

W roku szkolnym 2021/2022 języka 
niemieckiego jako języka mniej-

szości narodowej uczyło się w woje-
wództwie warmińsko mazurskim 2182 
uczniów. To o ośmioro więcej niż przed 
rokiem. Ile w tym roku – jeszcze nie 
wiadomo. Trwa zbieranie danych.
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31. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Weish 11,22 – 12,2
2. Lesung: 2 Thess 1,11 – 2,2
Evangelium: Lk 19, 1-10

Die Worte aus dem Buch der Weis-
heit für den 31. Sonntag im Jah-

reskreis stimmen im Voraus auf die 
nachfolgenden Tage ein. Es ist das Fest 
Allerheiligen und der Gedenktag Al-
lerseelen. In der Katholischen Kirche 
werden Frauen und Männer selig- und 
heiliggesprochen. Auf diese Weise ehrt 
man Christen, die ihren Glauben inten-
siv lebten, sich für das Evangelium Jesu 

Christi besonders eingesetzt haben und 
überragende Werke der Nächstenliebe 
vollbrachten. Sie stehen stellvertretend 
für alle, die in der Gemeinschaft der 
Kirche, oft im Verborgenen, Gutes tun. 
Zur Heiligkeit sind wir alle berufen. Im 
Brief des Apostels Paulus an die Epheser, 
den wir hier zusätzlich zu Rate ziehen, 
werden die Gläubigen zum Umdenken 
eingeladen. Da heißt es (Eph 4,22-23, 
30-32): „Legt den alten Menschen des 
früheren Lebenswandels ab, der sich 
in den Begierden des Trugs zugrunde 
richtet und lasst euch erneuern durch 
den Geist in eurem Denken! Zieht den 
neuen Menschen an, der nach dem Bild 
Gottes geschaffen ist in wahrer Gerech-
tigkeit und Heiligkeit! (…) Jede Art von 
Bitterkeit und Wut und Zorn und Ge-

schrei und Lästerung mit allem Bösen 
verbannt aus eurer Mitte! Seid gütig 
zueinander, seid barmherzig, vergebt 
einander, wie auch Gott euch in Chris-
tus vergeben hat.“ Den 
Heiligen die Ehre und 
Dankbarkeit zu erwei-
sen und dabei die eigene 
Heiligkeit anzustreben, 
gehört zum Inhalt des 
Allerheiligen-Festes. 

An Allerseelen ge-
denken wir der Verstor-
benen. An diesem Tag 
beten wir für die Menschen, die von 
uns in die Ewigkeit hinüber gegangen 
sind. Hierzu ebenfalls die Worte des Hl. 
Paulus, diesmal an die Thessalonicher 
(1. Thess 4,13-14, 17-18): „Wir wollen 

euch über die Entschlafenen nicht in 
Unkenntnis lassen, damit ihr nicht trau-
ert wie die anderen, die keine Hoffnung 
haben. Denn wenn wir glauben, dass Je-

sus gestorben und aufer-
standen ist, so wird Gott 
die Entschlafenen durch 
Jesus in die Gemeinschaft 
mit ihm führen. (…) 
Dann werden wir immer 
beim Herrn sein. Tröstet 
also einander mit diesen 
Worten!“ Tröstend für 
uns ist dabei das Gebet 

für unsere Verstorbenen, durch welches 
wir uns an Gott wenden, damit ER ih-
nen ihre Sünden vergibt und sie bei sich 
aufnimmt. Heilend wirkt auf uns das 
Gedenken an unsere Nächsten, durch 

welches wir uns mit ihnen, über den Tod 
hinaus, verbunden verstehen und fühlen. 
In unserem Hochgeschwindigkeitsleben 
sind das dienliche Augenblicke des Inne-
haltens. Da können wir im Herzen vor 
Gott unsere Dankbarkeit denjenigen 
erweisen, die uns zu ihren Lebzeiten ihre 
Liebe geschenkt und Gutes getan haben.

Der Ausschnitt aus dem genannten 
Buch der Weisheit verstärkt die Zuver-
sicht und den Trost für die bevorstehen-
den Tage mit den Worten: „Du liebst 
alles, was ist, und verabscheust nichts 
von dem, was du gemacht hast; denn 
hättest du etwas gehasst, so hättest du es 
nicht geschaffen. Du schonst alles, weil 
es dein Eigentum ist, Herr, du Freund 
des Lebens. Denn in allem ist dein un-
vergänglicher Geist“ (11,24-12,1). � q

Wort zum Sonntag

„Zieht den neuen 
Menschen an,  

der nach dem Bild 
Gottes geschaffen 

ist in wahrer 
Gerechtigkeit  

und Heiligkeit!“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Walzen: Kartoffelfest beim DFK

Alles rund um die Kartoffeln
Der Deutsche Freundschaftskreis in 
Walzen lud am Mittwoch, den 19. 
Oktober, die Jüngsten aus seinem 
Dorf zum Kartoffelfest ein. Fast 50 
Kinder und ihre Eltern haben dieses 
Angebot wahrgenommen. 

Im Programm war zuerst Sport ein-
geplant, denn nicht nur um Kartof-

feln sollte es an diesem Tag gehen, sagt 
Izabela Waloszek vom DFK Walzen: 
„Das ist das erste Kartoffelfest, das wir 
organisieren, das mit einem Sportfest 
verbunden ist. Wir animierten kleine 
Kinder mit ihren Eltern, damit sie zu 
dem Treffen kommen. Hier wollen wir 
die deutsche Kultur über sportlichen 
Wettbewerb, das Hören deutscher Musik 
und Kartoffelbraten an die Kinder wei-
tergeben. Wenn dieses Kartoffelfest als 
Pilotprojekt hier in Walzen gut klappt 
– und mit 50 Kindern denke ich, dass 
das der Fall ist – können wir nächstes 
Jahr in weiteren Ortschaften unserer 
Gemeinde mit diesem Fest weiterma-
chen“, so Izabela Waloszek. 

Während die Kleinsten um die Siege 
bei den Wettbewerben konkurrierten, 
kümmerten sich die engagierten Eltern 
am Lagerfeuer darum, dass es gleich 
etwas Warmes zu essen gibt. Neben 
Würstchen durften natürlich gebrate-
ne Kartoffeln nicht fehlen. Danach gab 
es etwas Theorie – und zwar wurde auf 
Deutsch erklärt, was man alles aus Kar-
toffeln zubereiten kann. Allen Gerichten 
voran natürlich den Kartoffelsalat. 

Beate Bialas las im Internet, dass es 
in Walzen ein Kartoffelfest geben wird 
– und hat auf der Stelle ihre kleine Toch-
ter Anna zur Teilnahme angemeldet: 
„Sie hat sich riesig gefreut, dass sie hier 
mitmachen kann“, sagt Beate, während 
Anna engagiert bei den Sportdisziplinen 
mitmachte. 

„Meine Oma fuhr früher nach Glei-
witz und sah, wie dort in den Dörfern 
Kinder auf die Kühe auf den Wiesen auf-
gepasst haben. Als sie hungrig wurden, 

machten sie aus den Kartoffelstängeln 
Feuer, und im Feuer brieten sie Kartof-
feln“, erzählt Magdalena Osieka vom 
DFK Walzen, die Ideengeberin des 
Kartoffelfests. 

Der DFK Walzen hat weitere innova-
tive Projekte in petto, die sich an Kinder 
richten. So wird es noch dieses Jahr die 
Möglichkeit geben, dass kleine Kinder 
im DFK mit ihren älteren Kollegen 
Deutsch sprechen können. 

Manuela Leibig 

Schachturnier

DFK Kreuzenort organisierte kürzlich 
zusammen mit dem DFK Tworkau ein 
Schachturnier. Ein solches Projekt gab 
es im DFK Tworkau schon früher, zum 
ersten Mal fand es aber in Zusammen-
arbeit mit einem zweiten DFK statt. 
Nach kurzer Erklärung der Spielregeln 
haben die Partien begonnen. Während 
des Schachturniers gab es auch einen 
kleinen Imbiss für die Teilnehmer. Die 
Gewinner wurden am Ende mit Dip-
lomen und kleinen Preisen beschenkt.

Bedeutung des Bergbaus
Am 8. Oktober hat der DFK Gre-

gorsdorf ein geschichtliches Projekt in 
Hindenburg organisiert. Es ging um den 
oberschlesischen Bergbau und seine 
Bedeutung für die Geschichte der Re-
gion. Die Teilnehmer nahmen an einer 
Führung im Bergwerksmuseum in der 
ehemaligen Guido-Grube in Hinden-
burg teil. Sie haben viel Neues über die 
Methoden des Bergbaus und die Arbeit 
in einer Grube erfahren – und wurden 
sich auch darüber bewusst, welche Be-
deutung der Bergbau für Oberschlesien 
hatte und immer noch hat.

Volkslieder
Am 12. Oktober fand im DFK Krano-

witz ein musikalisches Projekt statt. Es 
wurde die Geschichte und Entwicklung 
der deutschen Volksmusik besprochen. 
Es war aber auch Zeit für gemeinsames 
Singen der bekanntesten deutschen und 
schlesischen Volkslieder sowie deut-
schen Schlager. In Kranowitz wirkt ein 
örtlicher Chor, der das Projekt musi-
kalisch unterstützt hat. Gemeinsam hat 
man sich an die schönsten deutschen 
Volkslieder erinnert.

Integrationstreffen in Ponientzütz

Anfang Oktober fand im DFK Po-
nientzütz ein Integrationstreffen statt. 
Kulinarischer Höhepunkt des Nach-
mittags waren Gerichte aus Kartof-
feln. Zuerst hat die Referentin Ewelina 
Ciężkowska einen Vortrag zum Thema 
„Friedrich der Große und seine Kar-
toffeln“ gehalten. Alle Gerichte, die an 
diesem Tag von dem DFK-Mitgliedern 
gekocht wurden, waren mit Kartoffeln 
verbunden. Auf den Tisch kamen unter 
anderem Kartoffelsalat und gebratene 
Kartoffeln. Allen hat es an diesem Tag 
sehr gut geschmeckt.� adur
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Woche im DFK

Neukirch: Im niederschlesischen Zentrum der Lutheraner

Luthers Spuren
Das Dorf Neukirch (Nowy Kościół) im niederschlesischen Landkreis Goldberg 
(Złotoryja) hat eine lange Geschichte. Die Ortschaft entstand vermutlich 
schon im Mittelalter und war der Sitz der Adelsfamilie von Zedlitz. Im 16. 
Jahrhundert war Neukirch auch ein Zentrum des Luthertums in Schlesien.

Die Gegend um Neukirch wird seit 
über 1.000 Jahren bewohnt, davon 

zeugen viele Artefakte, die im Laufe 
der Jahre dort ausgegraben wurden 
und aus der Altsteinzeit, Mittelstein-
zeit und Jungsteinzeit stammen. Das 
Dorf in seiner heutigen Form wurde 
vermutlich im Mittelalter gegründet. 
Die Adelsfamilie von Zedlitz hatte hier 
wahrscheinlich seit dem 14. Jahrhun-
dert ein Schloss, das aber gleich nach 
dem Zweiten Weltkrieg von den neuen 
Behörden abgerissen wurde. 

Malerische Ruine
Doch in Neukirch gab es noch andere 

beachtliche Bauten. Eine von ihnen ist 
die romanische Kirche der Heiligsten 
Jungfrau Maria, die bereits 1228 schrift-
lich erwähnt wird und heute eine ma-
lerische Ruine ist. Den Bau der Kirche 
veranlasste angeblich die Heilige Hedwig 
selbst. Die wertvollsten steinernen Ele-

mente wurden bereits vor Jahren ab-
montiert und befinden sich heute im 
Architekturmuseum in Breslau. Man 
kann aber den kleinen evangelischen 
Friedhof um die Kirche herum besichti-
gen. Und auch der renovierte Kirchturm 
ist offen für Besucher, der Eintritt ist 
frei. Der Zutritt ist allerdings nur von 
Dezember bis Februar und von April 
bis September möglich.

Luthers Schüler
Die Protestanten nutzten die alte Kir-

che kaum. Die ersten Vorträge haben 

sie auf dem Schloss derer von Zedlitz 
gehalten. 

Kein geringerer als der Schüler Mar-
tin Luthers selbst, Melchior Hofmann 
(1495 – 1543), hat hier den neuen 
Glauben unters Volks gebracht. Die 

erste Predigt im lutherschen Geist 
hielt Hofmann hier im Jahr 1518. 200 
Jahre später entstand im Dorf sogar 
eine Pastorenschule. Das Gebäude 
steht bis heute. Die von Zedlitz waren 
große Befürworter Luthers. Eines der 

wertvollsten Kunstwerke, das aus dem 
Schloss gerettet werden konnte, ist das 
Gemälde „Luthers Predigt“ aus dem 
Jahr 1580, das sich heute im Breslauer 
Erzdiözesanmuseum befindet. 

Anna Durecka

Melchior Hofmann� Quelle: wikipedia.org Um die Ruine der alten Kirche herum kann man die alte evangelische Nekropole besichtigen.
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Zum Kartoffelfest gab es ein Lagerfeuer. Neben Würstchen durften natürlich gebratene Kartoffeln nicht fehlen.
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Die erste Predigt im 
lutherschen Geist hielt 
Melchior Hofmann in 
Neukirch im Jahr 1518.
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QQ Ostatnie wydarzenia: 19. Dni 
Kultury Niemieckiej na Śląsku Opol-
skim dobiegają końca. 28 października 
od godz. 18.00 do 21.30 odbędzie się 
jedno z ostatnich wydarzeń w ramach 
imprezy. Na „Noc strachów w bibliotece” 
zaprosi tego dnia Centralna Biblioteka 
im. J. v. Eichendorffa w Opolu. Zgłoszenia 
do udziału są przyjmowane pod numerem 
telefonu 774411336. Tego samego dnia 
na spotkanie dla dzieci poświęcone Du-
chowi Gór, Liczyrzepie, zaprasza o godz. 
10.00 Biblioteka Austriacka. Natomiast 
30 października przy ul. Krupniczej 15 
w Opolu odbędą się jeszcze warsztaty 
makijażu.

QQ Herbsttische: Zum 11. Mal ver-
anstaltete der Schlesische Landfrauen-
verband am vergangenen Wochenende 

die Ausstellung der Herbsttische. Die 
Damen aus verschiedenen Ecken Ober-
schlesiens präsentierten in Broschütz 
herbstliche Gerichte und Leckereien sowie 
selbstgemachte Deko. � adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Waldenburg: 65 Jahre Deutsche Sozial-Kulturelle Gesellschaft

Der Grundstein für alle Deutschen Gesellschaften
Am Samstag vergangener Woche (22.10.) lud die Deutsche Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft in Waldenburg Freunde, Partnerinstitutionen und Vertreter 
der Stadtverwaltungen von Bad Salzbrunn und Waldenburg ins 1860 
erbaute Theater nach Bad Salzbrunn ein, um den 65. Geburtstag der 
Gesellschaft gemeinsam zu feiern. Gleichzeitig gab es auch das grenz-
überschreitende Chortreffen „Beati Cantores“, das die DSKG Waldenburg 
bereits zum 19. Mal veranstaltet hat. 

Die Deutsche Sozial-Kulturelle Gesell-
schaft für Niederschlesien mit Sitz 

in Waldenburg wurde am 4. Mai 1957 
bei Gericht mit den bis heute gültigen 
Satzungen eingetragen: „Das war der 
Grundstein. Unsere Gesellschaft wurde 
unter demselben Namen eingetragen, 
den wir bis heute tragen, und dieselben 
Satzungen, die bis heute gültig sind“, sagt 
die Vorsitzende der DSKG Waldenburg 
Doris Stempowska – und fügt hinzu: 
„Es war der Grundstein für alle Deut-
schen Gesellschaften, alle Deutschen 
Freundschaftskreise, die jetzt daran be-
teiligt sind. Wir durften sogar in unse-
ren Schulen Deutsch als Fremdsprache 
unterrichtet bekommen, damals schon, 
was in Oberschlesien völlig verboten 
war“, unterstreicht Doris Stempowska. 

Die DSKG Waldenburg wurde da-
mals auch von der Stadtverwaltung 
anerkannt, bekam bis zur Verhängung 
des Kriegsrechts im Jahr 1981 eine Be-
gegnungsstätte zugeteilt und eine Buch-
halterin von der Stadt gesichert. Nach 
dem Kriegsrecht wurde die Tätigkeit 
der Gesellschaft wieder aufgenommen, 
jedoch ohne jegliche finanzielle Unter-
stützung seitens der Stadtverwaltung 
Waldenburgs. Erst nach der Wiederver-
einigung Deutschlands, als die deutsche 
Minderheit in Polen offiziell anerkannt 
wurde, erlebte die DSKG Waldenburg 
– dank der finanziellen Unterstützung 
– eine richtige Blütephase: Deutschun-
terricht für Kinder, Partnerschaft mit 
Freiberg in Sachsen, zahlreiche Treffen, 

Vorträge oder Ausflüge. „Mit der Stadt-
verwaltung arbeiten wir bis heute sehr 
eng zusammen“, sagt Doris Stempowska.

Die Waldenburger gründeten ei-
nen Chor, mit dem sie verschiedene 
Veranstaltungen mitgestalteten. Auch 
bei Chorfestivals machten sie oft mit, 
nur hatten die Waldenburger keinen 
Namen für ihren Chor. „Wir besuchen 
uns schon seit 20 Jahren gegenseitig. 
Und es hieß immer nur der ‚Chor der 
Deutschen Minderheit aus Waldenburg‘, 
als wir den Chor auf die Bühne baten. 
Und da habe ich Frau Stempowska den 
Namen ‚Freundschaft‘ vorgeschlagen, 
da wir uns schon so lange kennen und 
gemeinsam besuchen. Und die Chor-
mitglieder waren einverstanden“, sagt 
die Taufpatin des Chores „Freundschaft“ 
Anna Weinert vom Chor in Krappitz. 

Die zahlreichen Gratulanten lausch-
ten auch den sechs Chören, die zu dem 
Chortreffen „Beati Cantores“, das die 
DSKG Waldenburg ins Leben gerufen 
hat, aus den Woiwodschaften Nieder-

schlesien, Oppeln und Schlesien an-
gereist waren. Zu hören war vor allem 
traditionelles deutsches Liedgut wie 
„Die Gedanken sind frei“ oder „Wem 
Gott will rechte Gunst erweisen“. Auch 
weniger bekannte Lieder eroberten die 
Herzen der Zuhörer, zum Beispiel „Die 
Glatzer Hymne“, die die „Glatzer Sän-
ger“ gesungen haben, oder verschiedene 
Lieder zum Thema Heimat, die von allen 
Chören präsentiert wurden. Auch der 
Chor aus Magdeburg, der seit einigen 
Jahren zu „Beati Cantores“ anreist, prä-
sentierte auf der Bühne sein Können. 

Zum Schluss sangen alle gemeinsam 
die Hymne der Europäischen Union auf 
Deutsch und auf Polnisch. Alle Sänger 
freuen sich schon auf das Wiedersehen 
in einem Jahr, wenn das Chortreffen 
„Beati Cantores“ sein 20-jähriges Jubi-
läum feiern wird. 

Manuela Leibig

Doris Stempowska, die Vorsitzende der DSKG Waldenburg, nimmt die zahlreichen Gratulationen zum 65. Jubiläum der Organisation entgegen.

Bei dem Chortreffen „Beati Cantores“ durfte der Chor „Freundschaft“ natürlich nicht fehlen.� Fotos: Manuela Leibig

SKGD: Workshops zu Kindervolkstänzen

Bald wird getanzt!

Die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesi-
en (SKGD) veranstaltet demnächst 
Workshops für Kulturanimateure so-
wie Kindergarten- und Schullehrer 
– und zwar zum Thema „Schlesische 
und deutsche Kindervolkstänze“. 
Die Anmeldung läuft noch bis zum 
4. November.

„Diese Workshops sollen dabei hel-
fen, die Arbeit mit Kindern zu gestalten, 
durch Spiele musikalischer und tänzeri-
scher Art. Eingeladen sind insbesondere 
Kindergarten- und Schullehrerinnen 
und -lehrer, Kulturanimateurinnen 
und Kulturanimateure, Aktivistinnen 
und Aktivisten der deutschen Minder-
heit sowie andere Personen, die an der 
Verbesserung ihrer Fähigkeiten in der 
Arbeit mit Kindern, in Verbindung mit 
regionaler Bildung, interessiert sind“, in-
formiert Andrea Pownuk von der SKGD.

Ziel der Workshops ist es, mit den 
Erwachsenen daran zu arbeiten, den 
Kindern den kulturellen Reichtum der 
Region, in der sie leben, bestmöglich 
zu vermitteln und ihr Identitätsgefühl 

zu stärken. „Wir hoffen, dass wir so bei 
den Kindern eine größere Weltoffenheit 
und den Wunsch nach Zusammenarbeit 
in der Gruppe wecken können. Ebenso 
hoffen wir, dass die Treffen eine Mög-
lichkeit bieten, Erfahrungen unter den 
Teilnehmern auszutauschen“, so Andrea 
Pownuk.

Der erste Workshop findet vom 12. 
bis zum 13. November in Oppeln statt, 
im Restaurant „Opolanka“. „Die Teil-
nehmer erlernen Tanzschritte zu schlesi-
scher und deutscher Volksmusik, und es 
wird die Methodik der Arbeit mit Kin-
dern auf der Grundlage von Volksmusik 
besprochen“, erklärt Andrea Pownuk.

Die Teilnahme an dem Workshop 
kostet 50 Złoty. Im Preis enthalten sind 
Unterkunft und Vollverpflegung. Die 
Workshops werden geleitet von Elisa-
beth Kampa, die die Volkstanzgruppe 
„Wal-Nak“ leitete, sowie von Iga Fedak.

Anmelden kann man sich über ein 
Onlineformular. Mehr dazu unter „www.
skgd.pl“. Anmeldschluss ist der 4. No-
vember. 

Das Projekt wird vom Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln und dem 
Bundesministerium des Innern und 
für Heimat finanziert.� SKGD/adur

Anmelden kann man sich über ein Onlineformular. Mehr dazu unter „www.skgd.pl“.� Quelle: Archiv

Klein Strehlitz: Es hat geklappt

Beharrlich bleiben
Seitdem am 4. Februar die Verord-
nung des Bildungsministers in Kraft 
getreten ist, wonach Deutsch als 
einzige Minderheitensprache in Po-
len nur noch eine Unterrichtsstunde 
in der Woche an Schulen betragen 
soll, versuchten Einwohner und 
Gemeinderäte in Klein Strehlitz 
(Strzeleczki) im Kreis Krappitz 
(Krapkowice) aus Mitteln der Ge-
meinde die bisherigen drei Stunden 
aufrechtzuerhalten. Nun lenkte der 
Gemeindevorsteher ein. 

Für die Vertreter der deutschen 
Minderheit in der Gemeinde, ei-

nige Gemeinderäte, vor allem aber 
für die Eltern, die eine Petition an den 
Gemeindevorsteher Marek Pietruszka 
gerichtet hatten, ist dies ein Tag des 
Erfolgs. Es scheint, dass nach mehr als 
sechs Monaten zähen Ringens um die 
Finanzierung aus Mitteln des Gemein-
dehaushalts der vom Bildungsminister 
gestrichenen Deutschstunden nun auch 
der Gemeindevorsteher einlenkt. Bis-
lang verweigerte Marek Pietruszka die 
Nutzung von Haushaltsmitteln mit der 
Begründung, es gäbe zu wenig Geld in 
der Gemeinde Klein Strehlitz, um dieses 
Vorhaben tragen zu können. 

Wie Zygmunt Knura, Chef der Klein 
Strehlitzer deutschen Minderheit, meint, 
wurde nun ein Kompromiss erreicht. 
„Und es ist egal, ob bei der Gemein-
deratssitzung der von der Faktion der 
„Unabhängigen Räte“ (Klub Radnych 
Niezlażenych) eingereichte Beschluss-
vorschlag angenommen wird oder der 
des Gemeindevorstehers. Wichtig ist, 
dass ein Kompromiss erreicht wurde 
und unsere Kinder nicht mehr benach-
teiligt werden“, so Knura. 

Der Gemeinderat von Klein Strehlitz 
wird am 27. Oktober über die Bereitstel-
lung der Mittel abstimmen. Sollte dies 
erfolgreich sein, wird die Gemeinde zu 
den übrigen 34 dazustoßen, die aus eige-
nen Mitteln zumindest eine zusätzliche 
Deutschstunde finanzieren. � ru

Krzysztof Robota ist einer der Gemeinderäte, die sich für 
die Finanzierung des Deutschunterrichts aus Gemeinde-
mitteln eingesetzt haben. � Foto: facebook.com

Doris Stempowska: 
Unsere Gesellschaft 
wurde vor 65 Jahren 
unter demselben Na-
men eingetragen, den 
wir bis heute tragen.

Zygmunt Knura: 
„Wichtig ist, dass 
unsere Kinder nicht 
mehr benachteiligt 
werden.“
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Chronstau: Deutsche U16-Fußballnationalmannschaft in Oberschlesien

Die Stars von morgen in Chronstau

In Chronstau war letzte Woche auf 
dem Fußballfeld des 1. FC Chronstau 
einiges los. Von Dienstag (18.10.) bis 
Sonntag (23.10.) trainierte auf dem 
Sportkomplex nämlich die deutsche 
U16-Fußballnationalmannschaft. 

Zur Auswahl für die Trainings stan-
den einige Sportobjekte in der Re-

gion Oppeln, doch die Wahl fiel auf 
Chronstau, wie die Teammanagerin 
Jessica Ewald erklärt: „Ich habe den 
Sportkomplex als Empfehlung vom 
Verband bekommen. Wir sind ja in 
Oppeln, das heißt, es ist auch nicht so 
weit entfernt. Bei der Besichtigung im 
September wurde ich hier sofort herz-
lich begrüßt. Und es ist natürlich auch 
schön, dass wir hier Deutsch sprechen 
können. Da fühlen wir uns gleich wie zu 
Hause“, so die Teammanagerin. 

Für die Gemeinde sei das eine große 
Ehre, sagt Krzysztof Warzecha, Vorsit-
zender des Gemeinderates von Chron-
stau: „Es ist für uns eine große Freude, 
dass die deutsche U16-Fußballnational-
mannschaft gerade bei uns, auf unserem 
schönem Sportobjekt trainiert. Es ist auf 
jeden Fall eine Prestigefrage für uns als 
Gemeinde, aber auch für den Sportver-
ein hier in Chronstau. Bei uns trainierte 
schon die U18-Fußballnationalmann-
schaft aus England vor ihrem Spiel ge-
gen die polnische Nationalmannschaft. 
Das sind die Stars von morgen; einige 
von den Spielern, die bei uns trainieren, 
werden sicherlich in die Nationalmann-
schaft aufgenommen – und wir werden 
sie im Fernsehen sehen, bei den Europa- 
und Weltmeisterschaften“, sagt Krzysztof 
Warzecha. 

Fußball ist ihr Leben
Die 22 Fußballer vom Deutschen 

Fußballbund (DFB) kommen von Klubs 
in ganz Deutschland: von der Hertha in 
Berlin, dem FC Bayern München oder 
von Borussia Dortmund. In Chronstau 
bereiteten sich die angehenden Profi-
fußballer auf die Freundschaftsspiele 

in Brieg und Oppeln vor. Die Freund-
schaftsspiele haben das Ziel, die Spieler 
zu testen, und zu schauen, auf welchem 
Level das Team spielt. Da die Mann-
schaft erst kürzlich zusammengewür-
felt wurde, ist es auch wichtig, dass sie 
während der Trainings als Team zusam-
menwachsen.

Bei den Trainings in Chronstau wa-
ren immer einige Fans dabei, auch Trai-
ner der Miro Deutschen Fußballschule 
(MDFS) – um die Trainingstechniken 
des DFB live zu sehen und sie vielleicht 
auch bei den Trainingseinheiten der 
MDFS anzuwenden. Besonders viele 
Besucher waren am Sonntag vor Ort, 
nachdem die deutsche Nationalmann-
schaft am Samstag in Brieg gegen das 
polnische Team bereits 3:0 gewonnen 
hatte: „Die Atmosphäre hier in Chron-
stau ist echt super, wirklich klasse. Es ist 
ein toller Verein, ich habe auch gleich 
einen Schal vom 1. FC Chronstau be-
kommen“, sagt Kerstin Schmitz, die 
gemeinsam mit ihrem Mann Hermann 
bei den Trainings und Spielen ihres 
Sohnes Maximilian in Schlesien da-
bei war. Maximilian kickt bei Werder 
Bremen. „In der Nationalmannschaft 
spielt er seit letztem Jahr, seit August. 
Die Trainings finden viermal in der 
Woche statt. Das ist natürlich anstren-
gend, aber er macht da sehr gern mit, 
denn Fußball ist sein Leben. Hier in 
Schlesien ist sein erstes Länderspiel“, 
erzählt Kerstin Schmitz. 

„Wir sind begeistert“
Bei den Trainings dabei war natürlich 

auch Heinrich Nyolt, der sich für den 
Fußballkomplex in Chronstau sehr ein-
setzt: „Wir haben uns riesig gefreut, als 
der Oppelner Fußballbund (OZPN) uns 
gefragt hat, ob wir bereit wären, unseren 
Fußballplatz der U16 zur Verfügung 
zu stellen. Wir haben noch alles hier 
herausgeputzt, Kleinigkeiten verbessert 
– und die Wahl der Teammanagerin 
fiel letzten Endes auf Chronstau. Wir 
sind begeistert“, so der Unterstützer des 
Sportes in der Gemeinde Chronstau. 

Zu dem Freundschaftsspiel am Mon-
tagabend (24.10.) in Oppeln kamen 
recht viele Fußballfans zusammen, 
unter ihnen auch Monika Czok: „Ich 
habe meine Familie mitgebracht, und 
auch Freunde aus Deutschland, die 
gerade bei uns zu Besuch sind. Das ist 
eine spannende Abwechslung, bei einem 
Länderspiel dabei zu sein, auch wenn 
wir im Moment verlieren“, sagt Monika 
Czok in der 60. Minute des Spiels, als es 
bereits 3:0 für Polen steht. 

Marzell Rogosch aus Oberglogau 
spielt seit 14 Jahren Fußball und konnte 
sich dieses Spiel ebenfalls nicht entgehen 
lassen: „Gespielt wird gut, auch wenn 
wir im Moment zurückliegen, aber das 
wird noch“, sagt Marzell, der im Trikot 
der deutschen Nationalmannschaft zum 
Spiel gekommen ist. 

Was das Ergebnis angeht, sind die 
Hoffnungen von Marzell und vielen 
anderen Fans der deutschen National-
mannschaft leider enttäuscht worden: 
Das Spiel in Oppeln endete mit einem 
4:0 für Polen.

Chrząstowice: Reprezentacja U16 
Niemieckiego Związku Piłki Nożnej 
na Górnym Śląsku – Gwiazdy jutra 
w Chrząstowicach 

W ubiegłym tygodniu, od wtorku 18 paździer-
nika do niedzieli 23 października, na boisku 
piłkarskim 1. FC Chronstau działo się wiele. 
Trenowała tam wówczas bowiem reprezen-
tacja Niemiec U16. 

Na Opolszczyźnie było kilka obiek-
tów sportowych do wyboru na tre-

ningi, ale wybrano Chrząstowice, jak 

mówi menedżer zespołu Jessica Ewald. 
– Rekomendację co do tego komplek-
su sportowego otrzymałam od władz 
związku. Jesteśmy przecież w Opolu, 
czyli nie jest to aż tak daleko. Kiedy 
wizytowałam go we wrześniu, od razu 
zostałam tu ciepło przyjęta i oczywiście 
miło jest, że możemy tu mówić po nie-
miecku. Czujemy się jak w domu – 
mówi menedżerka. 

To wielki zaszczyt dla gminy, jak 
przyznaje Krzysztof Warzecha, prze-
wodniczący Rady Gminy Chrząstowi-
ce. – To dla nas wielka przyjemność, 
że reprezentacja Niemiec U16 w piłce 
nożnej trenuje tutaj, na naszym pięknym 
obiekcie sportowym. Jest to na pewno 
sprawa prestiżu dla nas jako gminy, ale 
także dla klubu sportowego w Chrzą-
stowicach. Reprezentacja Anglii U18 
w piłce nożnej trenowała już tu przed 
swoim meczem z reprezentacją Polski. 
To są gwiazdy jutra, część zawodników, 
którzy u nas trenują, na pewno znajdzie 
się w kadrze narodowej, zobaczymy ich 
w telewizji, na mistrzostwach Europy 
i świata – mówi Krzysztof Warzecha. 

Piłka nożna to ich życie
22 piłkarzy z Niemieckiego Związku 

Piłki Nożnej (DFB) pochodzi z klubów 
z całych Niemiec: z berlińskiej Herthy 
BSC, FC Bayernu Monachium czy Bo-
russii Dortmund. W Chrząstowicach 
młodzi adepci piłkarstwa przygoto-
wywali się do meczów towarzyskich 
w Brzegu i Opolu. Celem tych spotkań 
będzie przetestowanie zawodników 
i sprawdzenie, na jakim poziomie są. 
Ponieważ zespół jest stosunkowo nowy, 
ważne jest również, aby podczas trenin-
gów rozwijał się razem jako drużyna.

Podczas treningów w Chrząstowicach 
zawsze było obecnych kilku kibiców, 
w tym trenerzy z Niemieckich Szkółek 
Piłkarskich „Miro” (MDFS), aby zo-
baczyć na żywo techniki treningowe 
DFB, a być może także wykorzystać je 
podczas treningów w MDFS. Szczegól-
nie dużo gości było w niedzielę po so-
botniej wygranej reprezentacji Niemiec 

3:0 z Polską w Brzegu. – Atmosfera tutaj 
w Chrząstowicach jest naprawdę wspa-
niała. To świetny klub, od razu dostałam 
też szalik z 1. FC Chronstau – mówi 
Kerstin Schmitz, która wraz z mężem 
Hermannem uczestniczyła w treningach 
i meczach ich syna Maximiliana na Ślą-
sku. Maximilian trenuje w Werderze 
Brema. – W reprezentacji gra od zeszłe-
go roku, od sierpnia. Treningi odbywają 
się cztery razy w tygodniu. Oczywiście 
jest to wyczerpujące, ale on naprawdę 
to lubi, bo piłka nożna to jego życie. 
To jego pierwszy międzynarodowy 
mecz tutaj na Śląsku – mówi Kerstin 
Schmitz. 

„Jesteśmy zachwyceni”
Na treningach obecny był oczywiście 

Heinrich Nyolt, który bardzo angażuje 
się w sprawy kompleksu piłkarskiego 
w Chrząstowicach. – Bardzo się ucieszy-
liśmy, gdy Opolski Związek Piłki Noż-
nej (OZPN) zapytał nas, czy bylibyśmy 
skłonni udostępnić nasze boisko piłkar-
skie dla U16. Odświeżyliśmy to miejsce, 
poprawiliśmy kilka rzeczy i ostatecznie 
menedżerka zespołu wybrała Chrząsto-
wice. Jesteśmy zachwyceni – powiedział 
promotor sportu w gminie. 

Na mecz towarzyski w Opolu przyby-
ło sporo fanów piłki nożnej, wśród nich 
Monika Czok. – Przywiozłam ze sobą 
rodzinę, a także przyjaciół z Niemiec, 
którzy akurat są u nas w odwiedzinach. 
To ekscytująca odmiana być na między-
narodowym meczu, nawet jeśli w tej 
chwili przegrywamy – powiedziała Mo-
nika Czok w 60. minucie meczu, gdy 
wynik wynosił 3-0 dla Polski. Marzell 
Rogosch z Głogówka gra w piłkę noż-
ną od 14 lat i nie mógł przegapić tego 
meczu. – Grają dobrze, nawet jeśli w tej 
chwili przegrywamy, ale damy radę – 
mówi Marzell, który przyszedł na mecz 
w koszulce reprezentacji Niemiec. Jeśli 
chodzi o wynik, to nadzieje Marzella 
i wielu innych fanów reprezentacji Nie-
miec zostały niestety zawiedzione. Mecz 
w Opolu zakończył się wynikiem 4-0 dla 
Polski.� Manuela Leibig

Fans der deutschen Nationalmannschaft waren auch dabei.

Viele junge Menschen zog es am Montagabend ins Oppelner Stadion.

Die Tribünen des Stadions in Oppeln waren gut gefüllt.

Auf dem Fußballfeld wurde intensiv gekickt. � Fotos: Manuela Leibig

Die 22 Fußballer 
vom Deutschen 
Fußballbund (DFB) 
kommen von Klubs in 
ganz Deutschland.
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QQ Traummann: Schlagersängerin Me-
lissa Naschenweng ist in den Hitparaden 
derzeit ganz oben. Die „Helene Fischer von 

Österreich“ hat auch in Deutschland viele Fans 
– besonders männliche. Doch privat hat sie 
ihren Traumtypen noch nicht gefunden. Me-
lissa zu BILD: „Ich hatte bisher vier ernsthafte 
Beziehungen, von denen die längste gerade 
mal zwei Jahre gehalten hat. Der Mann fürs 
Leben ist mir noch nicht begegnet.“

QQ Fit mit 70: Der „Baywatch“-Star David 
Hasselhoff bereitet sich aktuell auf seine große 
Deutschlandtournee „Party your Hasselhoff“ 
vor (ab März 2023) und bewirbt die gleichna-
mige Platte. Parallel dazu kommt bald seine 
neue RTL-Serie „Ze Network“ raus. Und das 
alles mit 70 Jahren! Wie schafft er das alles? 
Im BILD-Interview verriet Hasselhoff: „Ich habe 
jetzt lernen müssen, dass es einfacher ist, in 
Form zu bleiben, als wieder fit zu werden.“ 
Derzeit würde er viel Fahrrad fahren und 
trainieren, um für seine große Deutschland-
tournee vorbereitet zu sein.

QQ Probleme: Anfang September musste 
Schlagerstar Michelle ihre Jubiläumstour ab-
sagen und auf 2023 verlegen, weil Rücken- 
und Bandscheibenschmerzen mehrstündige 
Bühnenauftritte unmöglich machten. Aber das 
sind nicht die einzigen Probleme, mit denen 
sie gerade zu kämpfen hat. Gegen Michelle 
läuft nämlich derzeit ein Strafverfahren we-
gen Steuerhinterziehung! Es soll um fehlende 
Steuerzahlungen im sechsstelligen Bereich 
gehen.

QQ Trennung: 13 Jahre lang kannte man 
die „Imhofs“ nur zusammen, nun gehen RTL-
Moderatorin Eva Imhof und ihr Mann Peter 

getrennte Wege. Das machte die 44-Jährige 
jetzt in den sozialen Medien öffentlich. Sie 
habe sich schon vor etwa einem Jahr für die 
Trennung entschieden; man sei im Guten aus-
einandergegangen. „Ich bin sehr dankbar für 
unsere 13-jährige Ehe und die wundervollen 
Kinder, die wir auf die Welt gebracht haben 
und für die wir weiterhin gemeinsam sorgen“, 
betonte die gebürtige Darmstädterin.

QQ Lockenstab: „Flippers“-Fans lieben ihn 
nicht nur wegen seiner Samtstimme und für 
Ohrwürmer wie „Weine nicht, kleine Eva“ oder 

„Wir sagen danke schön“. Nein, es ist auch 
Olaf Malolepskis Lockenpracht, die vor allem 
die Damenwelt entzückt. Im Interview mit 
der „Bild“-Zeitung verriet der 76-Jährige jetzt, 
dass er für den korrekten Sitz seiner Marken-
zeichen-Frisur nie ohne Lockenstab auf Reisen 
geht. „Unfrisiert gehe ich nicht auf die Bühne. 
Der Lockenstab ist ein wichtiger Teil meines 
Erfolgs. Ohne den geht nichts“, erklärte der 
Sänger.

QQ Ehe-Aus: Moderatorin Nazan Eckes und 
ihr Ehemann, der Künstler Julian Kohl, haben 
ihre Trennung bekannt gegeben. „Wir hatten 
den gleichen Traum, wie viele da draußen“, 
schreibt sie weiter. „Verliebt, verlobt, verhei-
ratet, Haus, Kind ... Wir hatten eine wunder-
schöne und verrückte gemeinsame Zeit. Doch 
dann hielt das Leben viele Herausforderungen 
für uns bereit, zu viele ...“, schrieb Nazan Eckes 
auf ihrem Instagram-Konto. Das Paar hat zwei 
gemeinsame Söhne.

QQ Trainer: Tennislegende Boris Becker 
trainiert im Gefängnis seine Mithäftlinge – 
und hat dabei selbst acht Kilo abgenommen, 
wie die „Bild“ berichtet. Ein Vertrauter erklärte: 
„Als Sportler kennt er sich bestens aus mit 
Siegen und Niederlagen. Er teilt seine Lebens-
erfahrung mit seinen Mithäftlingen.“ Ende 
April wurde Becker wegen Insolvenzverschlep-
pung zu zweieinhalb Jahren Haft verurteilt. 
Die Strafe sitzt er im Huntercombe-Gefängnis 
westlich von London ab.

QQ Vor Gericht: Erneut steht der ehema-
lige Spieler des FC Bayern München Jérôme 
Boateng vor Gericht. Nach einem mehr als 

zehn Stunden langen Prozesstag verurteilte 
das Amtsgericht München Boateng im Sep-
tember 2021 wegen Körperverletzung. Doch 
das Urteil war nicht rechtskräftig. Der Fall ist 
noch nicht abgeschlossen, weil Boateng Be-
rufung eingelegt hat. Nach seiner Verurteilung 
im vergangenen Jahr hatte Boateng seinen 
Anwalt ausgetauscht. 

QQ Katastrophe: Vor der Küste Costa Ricas 
sind der McFit-Gründer Rainer Schaller und 
fünf weitere Menschen mit einem Privatflug-

zeug verunglückt. Bislang wurden zwei Leichen 
gefunden. In Absprache mit den Behörden des 
Nachbarlandes sei aus der Luft auch in den 
panamaischen Gewässern nach Wrackteilen 
gesucht worden, sagte der Direktor der costa-
ricanischen Küstenwache, Martín Arias, am 
Montag. Bislang seien allerdings auch dort 
keine weiteren Trümmerteile gefunden wor-
den. Die Suchaktion mit rund 60 Einsatzkräften 
werde aber so lange wie nötig fortgesetzt.

QQ Unwahrheit: Seit zwei Jahren sind 
Stefan Mross und Anna-Carina Woitschack 
verheiratet, doch seit Wochen halten sich 
Gerüchte um eine Ehekrise und einen neuen 
Lover – darauf hat Mross eine klare Antwort. 
Auf seinem Instagram-Kanal war gestern zu 
lesen: „Liebe Freunde, wie ihr vielleicht aus 
den Medien entnehmen könnt, gibt es derzeit 
viele Schlagzeilen rund um unser Privatleben. 
Bisher konnten wir damit umgehen, da dies 
nun mal zu unserem ‚öffentlichen‘ Leben da-
zugehört (…). Zur Behauptung ‚Anna-Carina 
hätte einen anderen‘ stelle ich klar, dass dies 
nicht der Wahrheit entspricht.“� adur
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Zdrowie: kora o niezwykłych właściwościach

Bądź jak dąb
Dzisiejszy odcinek poświęcony jest dębowi szypułkowemu, którego wła-
ściwości prozdrowotne zostały już dawno odkryte, a mimo to wciąż wielu 
z nas nie miało okazji ich poznać. Słowem wstępu – dąb szypułkowy 
należy do rodziny bukowatych, powszechnie występuje w całej Europie, 
a jego kora jest najpopularniejszym środkiem leczniczym otrzymywanym 
z młodych pni i gałęzi. 

Zbiór przypada na marzec i kwiecień, 
kiedy jeszcze nie nastąpił rozwój li-

ści. Korę suszy się w zacienionym po-
mieszczeniu w temperaturze do 35° C. 
Pozyskiwana z dębu szypułkowego kora 
jest bardzo skutecznym środkiem lecz-
niczym. Picie naparów z niej zalecane 
jest przede wszystkim podczas biegu-
nek. Zewnętrznie natomiast stosuje się ją 
do przemywania chorobowo zmienionej 
skóry, błon śluzowych, a także w stanach 
zapalnych jamy ustnej i gardła. Z kolei 
nasiadówki z kory dębu poleca się w sta-
nach zapalnych odbytu i hemoroidach. 

Zróżnicowane właściwości
Kora dębu szypułkowego jest tak-

że bardzo przydatna w kosmetyce. 
Używana jest przede wszystkim jako 
płukanka do wypadających i przetłusz-
czających się włosów, zwłaszcza ciem-

nych. W lecznictwie znana jest również 
dębianka, czyli narośl na pędzie dębu, 
która powstała w wyniku złożenia ja-
jeczka przez samicę owada galasownika. 
Z dębianki otrzymuje się taninę, która 
służy do hamowania krwawienia z ran 
lub z nosa, a także do płukania gardła. 
Co ciekawe – zmielone żołędzie dębu 
szypułkowego używane są do produk-
cji kawy żołędziowej, która skutecznie 
hamuje biegunkę. Świeże liście dębu 
szypułkowego skutecznie wspomagają 
także leczenie trudno gojących się ran. 

Należy podkreślić, że kora dębu wykazu-
je zróżnicowane właściwości i działanie 

lecznicze. Zawdzięcza to temu, że do za-
wartych w niej składników aktywnych 

należą m.in. garbniki, które działają 
ściągająco, oraz polifenole o działaniu 
przeciwzapalnym i przeciwbakteryjnym.

Zapobiega wirusom
Ważną informacją jest to, że stosując 

korę dębu szypułkowego w stanach bie-
gunkowych, przeciwdziała się bardzo 
niebezpiecznemu dla organizmu od-
wodnieniu. Co więcej, zawarte w niej 
garbniki zmniejszają przenikanie tok-
syn z treści pokarmowej do organizmu, 
co sprawia, że zabezpieczany się także 
przed zatruciem. Kora dębu szypułko-
wego bardzo często zalecana jest też 
w leczeniu stanów zapalnych skóry, gdyż 
wykazuje właściwości antyseptyczne 
wobec gronkowców oraz ściągające. 
Ponadto zapobiega namnażaniu się 
wirusów opryszczki oraz grypy i polio. 
Jeżeli natomiast cierpisz na nadmierną 
potliwość, możesz spróbować kąpieli 
w odwarze z kory dębu szypułkowego 
oraz rumianku. Jest to jedna z najsku-
teczniejszych metod na taką dolegli-
wość. Kończąc, dodam, że zewnętrznie 
do przemywania, okładów i roztworów 
do płukania stosuje się napar przygoto-
wany z 20 g kory na 1 litr wody.

Karolina Świerc

Kora dębu szypułkowego jest również przydatna w kosmetyce.� Foto: Healthy Living

Pozyskiwana z dębu 
szypułkowego kora 
to bardzo skuteczny 
środek leczniczy.

Karolin łůnaczi
Dzisiej zajś prziszoł czas, co by 

jak zawsze pomarudzić trocham 
o tym, jak to idzie to Świynto, co to… 
nie do końca lubiam. Wy już blank 
dobrze wjycie, że chodzi mi o Wszyst-
kich Świyntych. Ja, dobrze słyszicie. Ci 
co to piyrwszi rołz czytajům, to co by 
se nie zdziwiyli i nie wystraszyli. Nie 
chodzi wcale o to, że to nie rozumiam, 
że nie czczam – nic tych rzeczy! Chodzi 
einfach o to, że jedni idům porzykać, 
a Ci inksi – a to je wjynkszojść – idům 
po to, co by se poklachać, obejrzeć jak 
inksi wyglůndajům itd. 

Chyba prziznołcie mi racja? No 
bo nawet my sami – kożdi wejrzi, ja-
kyjś klachy puści. A we tym wszystkim 

zapominůmy o tym, co nojważniej-
szy – modlitwa. No i sam zajś mi se 
nasuwoł dycki to samo – porzykać 
idzie wszandzie! Nie trza po to iść 
na cmyntarz, a przede wszystkim 
zawsze, a nie yno 1 listopada! Joł 
wszystko szanujam, ale jak je zim-
no, jak trza stołć, jak czowiekowi 
wszystko marznie, to przeca niy ma 
synsu. A potym co? Potym i tak jakojś 
to wszystko tak wartko leci, z miejsca 
na miejscy se jedzie, nie wszandzie 
se zdůnżi być na czas, ani tak samo 
długo i co? No i jakojś tak to wszystko 
wartko przelatuje, a szykowanioł dycki 
blank moc. A co nojgorszy? Nojgorszy 
z tygo wszystkygo je to, że jedyn przed 

drugim, jeszcze na dodatek walka kto 
baje mioł lepszi stroik, kto baje mioł 
lepszi znicz, kto lepij posprzůntoł, a jak 
już kto robi nowi grób, no to na pewno 
musi być lepszi jak tyn łod sůmsiada. 
No… i to chyba tela tygo. Myślam, 
że kożdi z wołs, mimo wszystko, umiy 
jeszcze dołożyć sam po sowjymu to, 
co o tym wszystkim myśli. Joł tygo nie 
kryjam, a już nojgorzi jako dziecko 
spůminům za kożdym razym to, że trza 
było nad grobůma zawsze tak długo 
stołć, dziesiůntka porzykanoł, zniczy 
obejrzany, z kuzynkůma poklachany 
i co? Dali nie idymy do dům, a przed 
nami jeszcze moc sztelów. I tak yno 
stołach i myślałach już o tym, kedy 

to wszystko se skůńczi. I jakojś chy-
ba tak tyż bez to wszystko mům taky 
nastawiyniy. Ale… jasne, trza. Jak 
to gołdajům – jak mus to mus, ale nie 
trza długo, trza porzykać, odwiedzić, 
powspůminać. I to je nojważniejszy. 
A przede wszystkim mieć tych umar-
tych we naszych sercach i durch o nich 
pamiyntać. To je nojwjyncij warty. 

I nie myślcie se, że nie pódam na gro-
by. Pódam jak zawsze, zagrůmy ze orke-
strům, powspůminůmy i mum nadzieja, 
że nie baje za zimno, bo wjycie jak to je 
– trza oblyc nowoł jakla! A mycka i szal 
by tyż nie zaszkodziyły. No… to tela 
podsumowania. A… jeszcze o szcze-
wikach nie idzie zapůmnieć!� q



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  28. Oktober – 3. November 202212  Wochenblatt.pl 	   RAtgeber		  Porady 
Porady: Zmiany w przepisach od października 2022 roku

Nowości w zakresie Minijob
Z perspektywy prawa pracy Minijob zasadniczo nie różni się od zatrudnie-
nia na pełny etat, przynajmniej jeśli chodzi o prawo do płatnego urlopu, 
wynagrodzenia za czas choroby i ustawowej płacy minimalnej. Niemniej 
jednak w odniesieniu do ubezpieczeń społecznych i podatków obowiązują 
pewne szczególne zasady. Od października 2022 r. zmieni się też kilka 
regulacji w tym zakresie. Poniżej przegląd najistotniejszych nowości.

Obecnie w Niemczech jest ok. 34 800 
000 pracowników podlegających 

obowiązkowi ubezpieczeń społecznych 
oraz ok. 6,4 mln osób wykonujących 
Minijob. Dotychczas w tym kontek-
ście mówiono o osobach uzyskujących 
marginalne wynagrodzenie, które nie 
przekracza 450 euro miesięcznie. Od 1 
października 2022 r. limit zarobków 
w ramach Minijob wzrósł do 520 euro 
miesięcznie. W przyszłości będzie on ak-
tualizowany przy każdej podwyżce płacy 
minimalnej. Z jednej strony ustawodaw-
ca chce więc podnieść górną granicę za-
robków dla osób wykonujących Minijob 
i powiązać ją z rosnącą płacą minimalną, 
z drugiej strony wyższy limit zarobków 
ma wpływać na tygodniowy wymiar 
czasu pracy. Przy nowych wytycznych 
będzie wynosił on przeciętnie 10 go-
dzin tygodniowo. Przy minimalnym 
wynagrodzeniu w wysokości 12 euro 
można więc przepracować ok. 43 godzin 
miesięcznie. 

Ubezpieczenie emerytalne a Minijob –  
kto i co opłaca?

Osoby wykonujące Minijob w sekto-
rze komercyjnym partycypują w skład-
ce na ubezpieczenie emerytalne wraz 
z pracodawcą, odprowadzającym ją 
w zryczałtowanej wysokości 15%. 
Udział pracownika wynosi obecnie 
3,6%, co oznacza, że płaci on taką samą 
składkę jak pełnoetatowiec. Połowa jego 
składki jest jednak odprowadzana przez 
pracodawcę. Przy miesięcznych zarob-
kach w wysokości 520 euro wysokość 
składki osoby zatrudnionej w ramach 
Minijob wyniesie więc 18,72 euro. Mie-
sięczna emerytura wzrasta o 5,78 euro 

z każdym kolejnym rokiem wykonywa-
nia Minijob. Jeśli pracownik zrezygnuje 
z własnego udziału i składka na ubez-
pieczenie emerytalne będzie opłacana 
jedynie przez pracodawcę, to jeden rok 
wykonywania Minijob zwiększy mie-
sięczną emeryturę o ok. 4,66 euro. 

W przypadku zatrudnienia w pry-
watnych gospodarstwach domowych – 
np. jako pomoc domowa lub opiekunka 
do dzieci – osoba wykonująca Minijob 
sama musi zapłacić składkę w wysoko-
ści 13,6%, składka pracodawcy wynosi 
z kolei 5%. 

Jak wygląda opodatkowanie  
w przypadku Minijob?

Zgodnie z prawem Minijob zasadni-
czo podlega opodatkowaniu. Pracodaw-
ca może określić rodzaj opodatkowania 
w formie jednolitego podatku liniowe-
go w wysokości 2% lub indywidualnie 
zgodnie z klasą podatkową danej osoby. 
W pierwszym wariancie podatki są od-
prowadzane razem ze wszystkimi inny-
mi składkami do Centrali ds. Minijob, 
w drugim – bezpośrednio do urzędu 
skarbowego. Indywidualne opodatko-

wanie może okazać się korzystniejsze 
dla zarabiających do 520 euro w ramach 
Minijob, którzy należą do klas podatko-
wych od I do IV, o ile nie uzyskują oni 
innych dochodów. W razie potrzeby 
należy zasięgnąć porady we właściwym 
urzędzie skarbowym.

Płaca minimalna a Minijob – jakie zasady 
dotyczące wynagrodzenia obowiązują 
od października 2022 r.?

W przypadku zarobków osób zatrud-
nionych w ramach Minijob zasadniczo 
zawsze należy brać pod uwagę średnią 
za dany okres. Od października 2022 r. 
regularne zarobki nie mogą przekro-
czyć średnio 520 euro miesięcznie 
w okresie 12 miesięcy, czyli faktycznie 
maksymalnie 6240 euro rocznie przy 
ciągłości zatrudnienia. Przekroczenie 
limitu zarobków jedynie sporadycznie 
i w sposób niedający się wcześniej prze-
widzieć nie prowadzi jeszcze do zmian 
w zaklasyfikowaniu danej osoby. O spo-
radyczności można mówić wówczas, 

gdy miesięczny limit zarobków zostanie 
przekroczony nie więcej niż dwa razy 
w okresie dwunastu miesięcy. W tym 
kontekście ustawodawca konkretnie 
określił również kwotę ewentualnego 
przekroczenia. W przyszłości osoby 
wykonujące Minijob mogą w danym 
miesiącu kalendarzowym zarobić mak-
symalnie dwukrotność limitu ustalo-
nego dla tego rodzaju zatrudnienia, 
a więc 1040 euro. Jeśli więc przekrocze-
nie było niemożliwe do przewidzenia, 
można zarobić maksymalnie 7280 euro 
rocznie. Osoby zatrudnione w ramach 
Minijob otrzymują przy tym co naj-
mniej ustawową płacę minimalną, czyli 
12 euro za godzinę, od października 
2022 r. 

Ze względu na wymogi ustawy o pła-
cy minimalnej pracodawcy muszą prze-
strzegać obowiązków ewidencyjnych 
w odniesieniu do osób zatrudnianych 
w ramach Minijob. Ewidencjonowaniu 
podlegają następujące dane: 
	 –	godzina rozpoczęcia pracy

	 –	godzina zakończenia pracy
	 –	dzienny wymiar czasu pracy.

Dokumentacja ta musi być uzupełnio-
na najpóźniej do końca siódmego dnia 
kalendarzowego następującego po dniu, 
w którym praca została wykonana, i na-
leży ją przechowywać przez co najmniej 
dwa lata. Zapisy te mają umożliwić póź-
niejszą weryfikację przestrzegania płacy 
minimalnej. 

Kiedy osobie wykonującej Minijob 
przysługuje prawo do premii świątecznej 
lub dodatku urlopowego? 

Jeżeli w umowie o pracę nie ma takie-
go zapisu, osobie wykonujące Minijob 
zazwyczaj nie przysługuje prawo do bo-
nusu, jakim jest przykładowo dodatek 
urlopowy. Prawo takie może jednak 
wynikać ze zbiorowego układu pracy 
lub wewnętrznych regulacji obowiązują-
cych w zakładzie pracy. Jeśli pracodawca 
przyznaje bonusy osobom zatrudnionym 
na pełny etat, nie może ich odmówić tym 
wykonującym Minijob. 

Czy można być zatrudnionym w ramach 
Minijob jednocześnie w kilku miejscach?

W zasadzie tak, ale należy wziąć pod 
uwagę różne konstelacje. Dana osoba 
może wykonywać Minijob w kilku miej-
scach, jeśli nie ma ona głównego sto-
sunku zatrudnienia, w ramach którego 
jest objęta obowiązkiem ubezpieczeń. 
Jest to jednak możliwe tylko wtedy, gdy 
od października 2022 r. nie zarobi ona 
łącznie więcej niż 520 euro miesięcz-
nie. Jeżeli łączna suma zarobków zo-
stanie przekroczona, żadna z prac nie 
zostanie uznana za Minijob, w związku 
z czym wszystkie będą objęte składkami 
na ubezpieczenie społeczne.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Obecnie w Niemczech 
jest ok. 34 800 000 pra-
cowników podlegają-
cych obowiązkowi ubez-
pieczeń społecznych 
oraz ok. 6,4 mln osób 
wykonujących Minijob.
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Wirtschaft: Frankreich startet Gaslieferungen nach Deutschland 

Deutscher Strom für Frankreich
Deutschlands westlicher Nachbar 
Frankreich hat im Zuge der Ener-
giekrise damit begonnen, Erdgas 
an die Bundesrepublik zu liefern. 
Das Gas fließt über den einzigen 
Verbindungspunkt zwischen den 
beiden Ländern bei Medelsheim im 
Saarland, das an Frankreich grenzt, 
teilte der Netzbetreiber GRTgaz in 
Paris mit. 

„In der neuen Energiesituation, die 
durch den Krieg in der Ukraine entstan-
den ist, zeigt sich Frankreich solidarisch 
mit seinem deutschen Nachbarn, indem 
es ihn direkt mit Gas beliefert“, heißt es 
in der Erklärung. Der deutsche Wirt-
schaftsminister Robert Habeck begrüßte 
die französische Hilfe mit den Worten: 
„Dies ist ein gutes und wichtiges Zei-
chen der europäischen Solidarität. Und 
es zeigt, dass auch schwierige techni-
sche Fragen solidarisch gelöst werden 
können.“ Die verwendete Pipeline ist 
Teil der Mittel-Europäischen Gasleitung 
(Megal), die von Tschechien durch Süd-
deutschland nach Frankreich verläuft. 

Wirkung der Vereinbarung 
Bislang diente sie nur dem Transport 

von – unter anderem russischen – Gas 
aus Deutschland nach Frankreich. Da-
her waren technische Anpassungen 
erforderlich. Die zu transportierende 
Gasmenge beträgt zunächst 31 Giga-
wattstunden pro Tag, geplant sind je-
doch bis zu 100 Gigawattstunden pro 
Tag – etwa drei Prozent der täglich von 
Deutschland importierten Menge. Die 

Gasspeicher in Deutschland sind derzeit 
zu fast 95 Prozent gefüllt. 

Die Gaslieferungen in die Bundes-
republik sind das Ergebnis einer Ver-
einbarung zwischen Bundeskanzler 
Olaf Scholz und Frankreichs Präsident 
Emmanuel Macron, die Ende Sep-
tember dieses Jahres getroffen wurde. 
Im Gegenzug für die Gaslieferungen 
erhält Frankreich Strom aus Deutsch-
land. Deutschlands westlicher Nachbar 
kämpft derzeit mit einem Engpass: Nur 
30 der 56 französischen Kernkraftwerke 
sind aufgrund von Wartungsarbeiten 
in Betrieb. 

Der Geruch von Gas
Ein technisches Problem bei der neu-

en Verbindung ist, dass französisches 
Erdgas bereits mit schwefelhaltigen Ge-
ruchsstoffen versetzt ist. In Deutschland 
werden solche Stoffe erst zugesetzt, wenn 
das Gas in die Haushalte gelangt. Sie die-

nen dazu, ein Gasleck schneller bemerk-
bar zu machen. Im Einzelfall könne nicht 
ausgeschlossen werden, „dass spezielle 
und besonders sensible industrielle Nut-
zungen empfindlich auf den zusätzlichen 
Schwefelgehalt im Erdgas reagieren“, so 
das saarländische Wirtschaftsministe-
rium. Die Netzbetreiber im Saarland 
und in Rheinland-Pfalz sollen jeweils 
einen Tag im Voraus über Lieferungen 
aus Frankreich informiert werden, damit 
die Zugabe von Geruchsstoffen ange-
passt oder eingestellt werden kann. Es 
sei daher möglich, dass es „häufiger zu 

Berichten über schwebende Gasgerüche“ 
kommen wird.

Gospodarka: Francja rozpoczęła 
dostawy gazu do Niemiec –  
Niemiecki prąd dla Francji

Zachodni sąsiad Niemiec – Francja – rozpoczął 
dostawy gazu ziemnego nad Ren w związku 
z kryzysem energetycznym. Gaz płynie przez 
jedyny punkt łączący oba kraje w pobliżu 
Medelsheim w Kraju Saary, która graniczy 
z Francją – poinformował w Paryżu operator 
sieci GRTGaz. 

„W nowej sytuacji energetycznej 
związanej z wojną na Ukrainie Francja 
okazuje solidarność ze swoim niemiec-
kim sąsiadem, dostarczając mu bezpo-
średnio gaz” – czytamy w oświadczeniu. 
Niemiecki minister gospodarki Robert 
Habeck z zadowoleniem przyjął fran-
cuską pomoc, mówiąc: – To dobry 
i ważny znak europejskiej solidarno-
ści. I pokazuje, że w duchu solidarności 
można rozwiązać nawet trudne kwestie 
techniczne. 

Wykorzystywany rurociąg jest czę-
ścią Gazociągu Środkowoeuropejskiego 
(Megal), który biegnie z Czech przez 
południowe Niemcy do Francji. 

Efekt porozumienia
Do tej pory służył wyłącznie do trans-

portu gazu – m.in. rosyjskiego – z Re-
publiki Federalnej Niemiec do Francji. 
Dlatego potrzebne były dopasowania 
techniczne. Początkowo ilość przesy-
łanego gazu wynosi 31 gigawatogodzin 
dziennie, ale planowane jest nawet 
100 gigawatogodzin dziennie – oko-

ło 3% ilości importowanej codziennie 
przez Niemcy. Magazyny gazu w RFN 
są obecnie wypełnione w prawie 95%. 
Dostarczenie gazu do Niemiec to sku-
tek porozumienia między kanclerzem 
Olafem Scholzem i prezydentem Emma-
nuelem Macronem, do którego doszło 
pod koniec września bieżącego roku. 
W zamian za dostarczenie gazu Francja 
otrzyma z Republiki Federalnej Niemiec 
energię elektryczną. Zachodni sąsiad 
Niemiec zmaga się bowiem aktualnie 
z jej brakiem: z powodu konserwacji 
działa tylko 30 z 56 francuskich elek-
trowni jądrowych. 

Zapach gazu
Jednym z problemów technicznych 

w nowym połączeniu jest to, że francu-
ski gaz ziemny jest już zmieszany z sub-
stancjami zapachowymi o charakterze 
siarkowym. W Republice Federalnej 
Niemiec takie substancje dodaje się do-
piero wtedy, gdy gaz trafia do gospo-
darstw domowych. Służą one temu, aby 
wyciek gazu był szybciej zauważalny. 
W pojedynczych przypadkach nie moż-
na wykluczyć, „że specjalne i szczególnie 
wrażliwe sposoby zastosowania w prze-
myśle zareagują wrażliwie na dodatkową 
zawartość siarki w gazie ziemnym” – 
podaje ministerstwo gospodarki Kraju 
Saary. Operatorzy sieci w Saarze oraz 
w Nadrenii-Palatynacie mają być każ-
dorazowo z jednodniowym wyprze-
dzeniem informowani o dostawach 
z Francji, aby można było dostosować 
lub wstrzymać dodawanie substancji za-
pachowych. Możliwe są zatem „częstsze 
doniesienia o unoszącym się zapachu 
gazu”.� K. Ś.

Robert Habeck� Foto: Stephan Roehl/wikimedia.org

Im Gegenzug für die 
Gaslieferungen erhält 
Frankreich Strom 
aus Deutschland.
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Wirtschaft: Deutsche Gasspeicher sind fast voll

Der Winter wird eine Herausforderung
Innerhalb von 24 Stunden stieg der 
Füllstand der deutschen Gasspeicher 
um 0,17 Prozentpunkte auf 95,14 
Prozent, wie die europäischen Gas-
infrastrukturbetreiber mitteilten. 
Die deutschen Pläne sehen vor, dass 
die Gasspeicher am 1. November zu 
mindestens 95 Prozent gefüllt sein 
müssen. Dieser Wert wurde nun voll-
ständig erreicht.

Der Präsident der Bundesnetzagen-
tur, Klaus Müller, schätzt, dass das 

gespeicherte Gas volumenmäßig für 
etwa zwei kalte Wintermonate ausrei-
chen wird: „Gut gefüllte Speicher wer-
den uns im Winter helfen“, sagte Klaus 
Müller – und fügte hinzu: „Der Inhalt 
der Speicher wird bei weitem nicht für 
die gesamte Heizperiode ausreichen und 
es sind zusätzliche Anstrengungen er-
forderlich. Um eine Gaskrise im Winter 
zu vermeiden, müssen auch die bereits 
eingeleiteten Projekte zur Erhöhung der 
Gasimporte umgesetzt werden.“

Dies betrifft jeden
Darüber hinaus betonte Klaus Müller, 

dass die Gasversorgung in den Nach-
barländern Deutschlands stabil bleiben 
und der inländische Gasverbrauch um 
mindestens 20 Prozent sinken müsse: 
„Das liegt an jedem Einzelnen von uns“, 
betonte Müller. 

Bundeswirtschaftsminister Robert 
Habeck hatte bereits letzte Woche den 
Füllstand der Gastanks von 95 Prozent 
kommentiert und darauf hingewiesen, 

dass die Speicher angesichts der feh-
lenden Gaslieferungen aus Russland 
überraschend gut gefüllt seien: „Das 
ist schon eine Leistung“, stellte Robert 
Habeck auf dem Maschinenbaukongress 
in Berlin unverblümt fest. „Allerdings 
wurde diese Leistung mit einem hohen 
Preis erkauft, denn die Bedingung dafür 
war auch, dass unsere Maschinenindus-
trie die Produktion nicht nur reduziert, 

sondern teilweise eingestellt hat. So soll-
te es nicht sein.“ 

Sebastian Bleschke vom Verband 
der deutschen Erdgasspeicherbetrei-
ber (INES) zeigte sich dagegen nur 
vorsichtig optimistisch: „Trotz gut ge-
füllter Gasspeicher wird der Winter für 
uns eine große Herausforderung.“ Der 
INES-Präsident betonte außerdem, dass 
Gasimporte über neue Flüssiggastermi-

nals und Importe über bereits bestehen-
de Terminals in anderen EU-Ländern 
weiterhin von großer Bedeutung seien.

Kein Grund zur Selbstzufriedenheit
„Es gibt keine Grundlage für die 

Erklärung, dass für den kommenden 
Winter alles in Ordnung ist, denn die 
Lager selbst reichen nur für etwa zwei 
Wintermonate“, sagte Malte Küper vom 
arbeitgebernahen Institut der deutschen 
Wirtschaft (IW) in Köln. Malte Küper 
sagte auch: „Vor allem in der Heizperi-
ode hängt viel davon ab, ob es gelingt, 
den Gasverbrauch bei allen Abneh-
mern zu senken.“ Es sei bemerkt, dass 
die deutsche Industrie bereits auf die 
hohen Gaspreise reagiert und ihren Ver-
brauch in den letzten Monaten erheb-
lich reduziert hat. Auch private und ge-
werbliche Gasverbraucher verbrauchen 
weniger Gas zum Heizen, obwohl der 
relativ kalte September ihren Erfolg in 
diesem Bereich etwas geschmälert hat. 
„Bei aller Euphorie über den Füllstand 
der Gasspeicher bleibt Gassparen das 
Gebot der Stunde“, so Malte Küper mit 
Nachdruck. Volle Gasspeicher sind nur 

ein Baustein, damit Deutschland diesen 
Winter übersteht. Gleichzeitig bemühen 
sich die Gasversorger um neue Verträ-
ge für die Lieferung von zum Beispiel 
verflüssigtem Erdgas (LNG), um in den 
kommenden Monaten und Jahren eine 
Alternative zu den Gaslieferungen aus 
Russland zu bieten. Ab dem Jahreswech-
sel sollen auch an der deutschen Nord-
seeküste die ersten LNG-Terminals in 
Betrieb genommen werden.

Wie geht es weiter?
Während der Heizperiode dürfte der 

Füllstand der Gasspeicher trotz aller Be-
mühungen stark sinken. Auf die Frage, 
wie lange das bisher gespeicherte Gas 
im Winter reichen wird, sagte Sebastian 
Bleschke vom INES-Verband: „Durch 
den Wegfall der russischen Gasimpor-
te ist es denkbar, dass die Gasspeicher 
bereits Ende Februar oder Anfang März 
nächsten Jahres ernsthaft geleert sein 
werden.“ Speicheranlagen gleichen 
Schwankungen im Gasverbrauch aus 
und bilden einen gewissen Puffer für 
den Gasmarkt. 

In den letzten Jahren wurden an kal-
ten Wintertagen bis zu 60 Prozent des 
Gasverbrauchs in Deutschland durch 
die Gasspeicher gedeckt. In den letzten 
Monaten, seit Beginn des Krieges in der 
Ukraine, hat Russland die Erdgasliefe-
rungen an die Bundesrepublik schritt-
weise reduziert. In der deutschen Politik 
ist deshalb von einem „Energiekrieg“ die 
Rede. Gegenwärtig erhält Deutschland 
Gas aus Norwegen, Belgien, Frankreich, 
den Niederlanden und im geringen Um-
fang aus der Schweiz, die es von Italien 
aus weiterleitet.� K. Ś.

Präsident der Bundesnetzagentur, Klaus Müller� Foto: Raimond Spekking/Wikipedia.org
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Czy Polacy mogą mieć podwójne obywatelstwo? Coraz częściej Polacy 
emigrują za granicę w celach zarobkowych, równie często decydują się 
zamieszkać za granicą na stałe i ubiegać się o obywatelstwo w państwie, 
w którym przebywają. Nasuwa się zatem pytanie: czy Polacy mogą po-
siadać podwójne obywatelstwo polsko-niemieckie, czy muszą się zrzec 
polskiego obywatelstwa? 

Warto podkreślić, że podwój-
ne obywatelstwo można nabyć 

w momencie urodzenia lub może być 
ono efektem naturalizacji, czyli nadania 
cudzoziemcowi obywatelstwa państwa, 
na którego terytorium się osiedlił. Zgod-
nie z przepisami prawa Polacy mogą 
posiadać podwójne obywatelstwo – oby-
watelstwo polskie oraz obywatelstwo 
innego kraju. Warto wskazać, że często 
nazywane jest to również wielokrotnym 
obywatelstwem. Jeżeli osoba posiada 
podwójne obywatelstwo, np. polskie 
i niemieckie, w Polsce ta osoba zobo-
wiązana jest do korzystania wyłącznie 
z polskich dokumentów, w Niemczech 
natomiast musi korzystać z niemieckich 
dokumentów. 

Można, ale…
Co do zasady Polacy mogą posiadać 

podwójne obywatelstwo, jednakże są sy-
tuacje, w których obowiązkowe jest zrze-
czenie się polskiego obywatelstwa przez 
osobę, która chce uzyskać obywatelstwo 
innego państwa. Powyższa sytuacja za-
chodzi, kiedy Polak ubiega się o uzyska-
nie obywatelstwa w Holandii. Zgodnie 
z prawem Polacy mogą posiadać po-
dwójne obywatelstwo polskie i niemiec-
kie, a zatem do uzyskania niemieckie-
go obywatelstwa nie jest konieczne 
zrzeczenie się obywatelstwa polskiego. 
Niemniej jednak trochę inaczej do tej 
kwestii podchodzi prawo niemieckie. 
Warto wspomnieć, że niemieckie prawo 
jest dość restrykcyjne w kwestii posiada-
nia podwójnego obywatelstwa. Mogą je 
posiadać tylko osoby, które urodziły się 
na terytorium Niemiec, nawet jeżeli ich 

rodzice są cudzoziemcami; gdy rodzice 
są obywatelami tego kraju bądź jeden 
rodzic jest narodowości niemieckiej; 
ostatnią możliwością na zdobycie oby-
watelstwa niemieckiego jest otrzymanie 
go w procesie naturalizacji. Jednakże 
trzeba pamiętać, że są to kryteria ogól-
ne i nie ma gwarancji uzyskania na ich 
podstawie podwójnego obywatelstwa.

Dodatkowe wymagania
Dla każdego wariantu istnieją do-

datkowe wymagania, które muszą 
zostać spełnione, lub pewne wyjątki. 

(Na przykład dzieci, które mają jednego 
rodzica narodowości niemieckiej i jed-
nego rodzica cudzoziemca, nie mają już 
automatycznie prawa do obywatelstwa 
niemieckiego, jeśli rodzic pochodzenia 
niemieckiego urodził się po 31 grudnia 
1999 r., sam urodził się za granicą i tam 
mieszka. W tym przypadku potrzeb-
ny jest oddzielny wniosek.) Podstawę 
prawną podwójnego obywatelstwa 
w Niemczech określa ustawa o obywa-
telstwie (niem. Staatsangehörigkeitsge-
setz, StAG). Jeżeli jednak osoba spełnia 
wszystkie warunki i uzyskała podwójne 
obywatelstwo, to może czerpać z tego 
tytułu korzyści takie jak: prawo do sta-
łego pobytu na terytorium obydwu 
krajów, możliwość zamieszkania oraz 
podjęcia pracy w dwóch krajach, pełne 
prawa wyborcze zarówno w Polsce, jak 
i w Niemczech, możliwość ubiegania 
się o stanowiska publiczne. Osoba z po-
dwójnym obywatelstwem ma możli-
wość posiadania dwóch paszportów, 
a co za tym idzie – posiada większą 

swobodę podróżowania. Ma także do-
stęp do świadczeń socjalnych w obydwu 
państwach.

Polskie obywatelstwo
Polskie prawo stanowi, że jeżeli ro-

dzice są Polakami albo przynamniej 
jedno z rodziców posiada obywatelstwo 
polskie, to bez względu na miejsce uro-
dzenia dziecka ono również nabywa 
polskie obywatelstwo. Natomiast jeżeli 
dziecko przyszło na świat za granicami 
Rzeczypospolitej Polskiej, nabywa ono 

obywatelstwo tego kraju, w którym się 
urodziło. Na obywatelstwo ma również 
wpływ to, jakie obywatelstwo mają ro-
dzice. Należy podkreślić, że w sytuacji 
kiedy dziecku przysługują dwa oby-
watelstwa, rodzice mogą złożyć sto-
sowne oświadczenie przed organem 
właściwym – a jest nim wojewoda lub 
konsul – i wybrać obywatelstwo dziecka. 
Jednakże muszą dokonać tej czynności 
do trzech miesięcy od daty urodzenia 
dziecka. 

Łukasz Kuczyński / K. Ś.
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1. Bundesliga: 11. seria spotkań

Lider zatrzymany w Bochum!
Bardzo dobrze w minionej kolejce 
zaprezentowali się główni faworyci 
bieżącego sezonu – mistrz Niemiec 
Bayern München i wicemistrz Borus-
sia Dortmund. Bawarczycy na gorą-
cym terenie w Sinsheim pokonali 
TSG 1899 Hoffenheim 2-0, a BVB 
rozbiło u siebie VfB Stuttgart 5-0.

Bayern konfrontację z „Hoffe” roz-
strzygnął w pierwszej połowie, 

w której zdobył obie bramki. W 17. 
min, po akcji Goretzki, Musiala wysu-
nął podopiecznych Juliana Nagelsmanna 
na prowadzenie, a w 38. min, po zagra-
niu Gnabry’ego, Choupo-Moting pod-
wyższył na 2-0 i, jak się okazało, ustalił 
wynik spotkania. Stało się tak, pomimo 
że w drugiej połowie okazji do zmiany 
rezultatu nie brakowało, szczególnie 
gorąco było pod miejscową bramką 
po atakach monachijczyków. Bayern 
zatem do czterech przedłużył ligową 
serię spotkań bez porażki z Hoffenheim. 
Licząc zaś mecze w Lidze Mistrzów, Pu-
charze Niemiec i w 1. Bundeslidze, jest 
niepokonany od siedmiu pojedynków, 
z których wygrał sześć. TSG natomiast 
z ostatnich pięciu ligowych meczów 
na swoją korzyść przechyliło tylko jeden 
mecz. Mało jak na zespół, którego celem 
jest uplasowanie się na mecie sezonu 
w pierwszej szóstce tabeli.

VfB i Köln bez szans
Podobnie jak mistrz zwyciężył też wi-

cemistrz – Borussia Dortmund, która 
przed własną publicznością rozgromi-
ła VfB Stuttgart 5-0. Już w 2. minucie 
po akcji Sülego Bellingham wysunął 
miejscowych na prowadzenie. 11 minut 
później było już 2-0, tym razem do siatki 
VfB trafił Süle, a jego asystentem był 
Guerreiro. Pomimo pewnego prowa-
dzenia dortmundczycy nie zwolnili. 
Nadal nacierali i jeszcze przed przerwą 
podwyższyli swój wynik na 3-0, bo po-
danie Moukoki na gola zamienił Rey-
na. Po przerwie BVB wciąż przeważało, 
co przekuło w zdobycie kolejnych dwóch 
goli. W 53. min po akcji Schlotterbecka 
i uderzeniu Bellinghama podopieczni 
Edina Terzica wygrywali już 4-0, ale wy-
nik pojedynku w 72. min ustalił Mouko-
ko, finalizując zagranie Guerreiry. Tym 
zwycięstwem Borussia zrehabilitowała 
się oczach swoich kibiców za porażkę 
w minionej kolejce z 1. FC Union Ber-
lin. Do tego „Żółto-Czarni” wygrali 
ze stuttgartczykami ósmy ligowy mecz 
z rzędu. „Szwaby” z kolei po wygranej 
4-1 w poprzedniej kolejce z VfL Bochum 
i 6-0 w Pucharze Niemiec z Arminią Bie-
lefeld w Dortmundzie zostały brutalnie 
sprowadzone na ziemię.

Podobnie jak VfB Stuttgart wyjaz-
dowej klęski 0-5 doznało w tej kolejce 
także 1. FC Köln. Pogromcą „Kozłów” 
okazało się 1. FSV Mainz 05, które per-
fekcyjnie wykorzystało wyjątkowo słaby 
dzień rywala. Miejscowi od pierwszych 
sekund ruszyli do natarcia i w 11. min 
wywalczyli rzut karny za faul na Oni-
siwo, który na gola zamienił Ingvart-
sen. Po objęciu prowadzenia Mogun-
cja nadal atakowała, a w ekipie gości 
narastała frustracja. Do tego stopnia, 
że mnożyły się faule i od 28. min ko-
lończycy grali w dziesiątkę, bo czer-
woną kartkę otrzymał obrońca 1. FC 
Köln Kilian. Efekt? W 35. min gospo-
darze wygrywali już 2-0, kiedy poda-
nie Ingvartsena na gola zamienił Kohr, 
a 5 minut później, po akcji Lee, Stach 
podwyższył na 3-0. Po zmianie stron 
nadal drużyną dyktującą warunki było 
Mainz, które swoją przewagę przekuło 
w zdobycie kolejnych dwóch goli. W 73. 
min Aaron bezpośrednim uderzeniem 
z rzutu wolnego zdobył 4. bramkę dla 
1. FSV, a wynik potyczki na 5-0 w 84. 
min ustalił Onisiwo (asysta Burkardt). 
Mainz zatem do trzech przedłużyło serię 
meczów bez ligowej porażki, a licząc 
pojedynek w Pucharze Niemiec, seria 
ta wynosi cztery spotkania, z których 
trzy ostatnie zakończyły się wygraną 

bez straty bramki. Do tego Moguncja 
odniosła pierwsze w bieżącym sezonie 
zwycięstwo na własnym stadionie. Ko-
lończycy natomiast, licząc potyczki w 1. 
Bundeslidze i w europejskich pucharach, 
z pięciu minionych meczów na swoją 
korzyść rozstrzygnęli tylko jeden, przy 
czterech przegranych.

Kanonada w Augsburgu
RB Leipzig jechało do Augsburga po, 

wydawało się, pewną wygraną. Długo 
jednak wszystko wskazywało na to, 
że team z Saksonii dozna bolesnej po-
rażki. Gospodarze od pierwszych minut 
spotkania bez kompleksów rzucili się 
na rywala i w 34. min objęli prowadze-
nie, bo rzut karny za faul na Vargasie 
na bramkę zamienił Berisha. Zachęceni 
prowadzeniem gospodarze nadal ata-
kowali i w 51. min wygrywali już 2-0, 
bo dośrodkowanie Berishy na gola strza-
łem głową zamienił Demirović. Goście 
szybko chcieli zdobyć kontaktowego 
gola, rzucili się do natarcia i w 64. min 
zostali boleśnie skontrowani. Znów za-
grywał Berisha, a 3. bramkę dla FCA 
zdobył Vargas. W tym momencie wyda-
wało się, że losy potyczki są rozstrzygnię-
te, ale… W 66. min obrońca augsbur-
czyków Iago otrzymał czerwoną kartkę 
i musiał opuścić plac gry. Fakt ten tchnął 
w serca gości wiarę, że mogą odwrócić 
losy spotkania. Od tego momentu rozpo-
częło się bombardowanie bramki FCA, 
jak się okazało – skuteczne. W 72. min, 
po zagraniu Szoboszolaia i strzale Silvy, 
RB Leipzig zdobyło pierwszą bramkę, 
a w 89. min drugą, po bezpośrednim 
uderzeniu z rzutu wolnego Nkunku. 
W tym momencie do końca regulamino-
wego czasu gry pozostała minuta. Jak się 
okazało, to wystarczyło Saksończykom, 
aby wyrównać stan meczu! Dokładnie 
w 90. min podawał Silva, a wyrównującą 
bramkę na 3-3 dla RBL zdobył Novoa. 
W ten sposób Leipzig, licząc spotkania 
w Lidze Mistrzów, 1. Bundeslidze i Pu-
charze Niemiec, do siedmiu przedłużyło 
serię bez porażki, odnosząc w tym czasie 

sześć zwycięstw. FCA z kolei od trzech 
kolejek czeka na ligowe zwycięstwo, 
a z Saksończykami w meczach niemiec-
kiej ekstraklasy nie wygrało od dziesięciu 
potyczek.

Podziałem oczek zakończyło się 
także spotkanie w Leverkusen, gdzie 
miejscowy Bayer 04 zremisował z VfL 
Wolfsburg 2-2. Gospodarze od początku 
spotkania przeważali i w 11. min stanęli 
przed szansą objęcia prowadzenia, ale 
Diaby nie wykorzystał rzutu karnego. 
Francuski zawodnik zrehabilitował się 
6 minut później, kiedy wysunął (asysta 
Hlozek) „Aptekarzy” na prowadzenie 
1-0. Jednak w 28. min chwila dekon-
centracji w szeregach defensywnych 
gospodarzy kosztowała ich stratę gola, 
co stało się za sprawą samobójczego tra-
fienia Andricha. Bramka ta podcięła 
skrzydła gospodarzom, którzy zaczęli 
popełniać błędy i w 54. min stracili dru-
giego gola. Tym razem z rzutu karnego 
(za faul na L. Nmesze) Arnold umieścił 
piłkę w siatce Bayeru 04, wysuwając VfL 
na prowadzenie 2-1. Po stracie tego gola 
miejscowi przebudzili się, znów grali tak 
jak do straty pierwszej bramki i w 76. 
min udało im się zdobyć gola na wagę 
remisu 2-2. Jego autorem był Frimpong, 
a podającym Skinkgraven. Remis nie-
wiele dał obu zespołom, które nadal toną 
w drugiej połówce tabeli.

Niegościnny Freiburg
W ostatnich kolejkach gra Werderu 

Bremen mogła się podobać, zwłaszcza 
duet napastników, Füllkrug – Ducksch. 
Dlatego SC Freiburg nie był zdecydowa-
nym faworytem pojedynku z „Zielono-
-Białymi”, pomimo że grał na własnym 
obiekcie. Nie brakowało nawet takich, 
którzy twierdzili, że team znad Wesery 
wygra u stóp Szwarcwaldu. Być może 
tak by się stało, gdyby nie zdarzenie 
z 14. min spotkania, kiedy czerwoną 
kartkę (za faul) ujrzał środkowy obrońca 
Werderu – Friedl. Grając w dziesiątkę 
przeciwko tak mocnej drużynie jak SCF, 
trudno o korzystny wynik. A korzyst-
nym wynikiem w tym wypadku byłby 
chociażby bezbramkowy remis, który 
bremeńczycy utrzymywali do 56. min. 
Wtedy po akcji Grifo Kübler wysunął 
Badeńczyków na prowadzenie. Wynik 
spotkania ustalił natomiast w 80. mi-
nucie Grifo, skutecznie egzekwując rzut 
karny za faul na nim. Freiburg zatem 
do trzech przedłużył serię spotkań bez 
porażki z bremeńczykami w meczach 
niemieckiej ekstraklasy. Werder z ko-
lei poniósł drugą z rzędu porażkę w 1. 
Bundeslidze, nie strzelając w tych po-
tyczkach nawet bramki.

Trzecie zwycięstwo z rzędu, licząc 
mecze w niemieckiej ekstraklasie 
i w Pucharze Niemiec, odniósł Eintracht 

Frankfurt. Duma Hesji w minionej serii 
wygrała na trudnym terenie w Mön-
chengladbach 3-1. O triumfie gości za-
decydowała doskonała w ich wykonaniu 
pierwsza połowa, po której na przerwę 
schodzili, prowadząc 3-0! Już w 6. min 
spotkania, po zagraniu Kolo Muanie-
go, Lindström wyprowadził „Orły” 
na prowadzenie. A w 29. minucie było 
już 2-0. Tym razem po dośrodkowaniu 
Lenza futbolówkę do siatki miejsco-
wej Borussii strzałem głową skierował 
Ebimbe, a w 45. minucie po podaniu 
Kolo Muaniego Lindström podwyższył 
na 3-0. Po zmianie stron frankfurtczy-
cy zaczęli oszczędzać siły i skupiali się 
na pilnowaniu korzystnego dla siebie 
wyniku. Miejscowi natomiast, nie mając 
nic do stracenia, atakowali, ale zdołali 
zdobyć tylko honorowego gola, którego 
w 72. min strzelił Thuram (asysta Plea). 
Należy dodać, że Eintracht w drugiej 
odsłonie, choć nie angażował już tyle 
sił w ataku co w pierwszej części meczu, 
miał co najmniej dwie wyborne okazje 
na zdobycie czwartej bramki. Dlatego 
jego wygrana jest absolutnie zasłużona. 
Borussia natomiast, licząc mecz w Pu-
charze Niemiec, poniosła w ciągu trzech 
dni dwie porażki.

„Żelaźni” znaleźli pogromcę
Lider tabeli – 1. FC Union Berlin 

– po pięciu wygranych z rzędu, licząc 
mecze w 1. Bundeslidze, w Lidze Euro-
py i w Pucharze Niemiec, w minionej 
serii musiał przełknąć gorycz porażki. 
Nieoczekiwanie stało się to w Bochum, 
gdzie uległ miejscowemu VfL 1-2. Spo-
tkanie było wyrównane, a o triumfie 
miejscowych zdecydowała przede 
wszystkim lepsza skuteczność. Po raz 
pierwszy pokazali ją w 44. min, kiedy 
po centrze Förstera Hofmann strzałem 
głową wysunął miejscowych na prowa-
dzenie, a drugi raz w 71. min. Wtedy 
po zagraniu Antwi-Adjei Holtmann 
podwyższył na 2-0. W 78. min berliń-
czycy mieli olbrzymią szansę na zdo-
bycie kontaktowego gola, ale Pantović 
nie wykorzystał rzutu karnego! Mimo 
to goście nie stracili wiary w możliwość 
uniknięcia porażki. Do końca spotkania 
walczyli o jak najlepszy wynik i w 90+3. 
min zdobyli honorowego gola. Strzelił 
go Pantović, rehabilitując się za zmar-
nowany rzut karny. Mimo to VfL może 
cieszyć się z pierwszego w swojej histo-
rii zwycięstwa z „Żelaznami” w meczu 
o punkty niemieckiej ekstraklasy.

W przeciwieństwie do 1. FC Union 
komplet oczek w minionej kolejce wy-
walczył drugi zespół z Berlina – Hertha 
BSC, która przed własną publicznością 
pokonała FC Schalke 04 2-1. Pierwsza 
odsłona zakończyła się bezbramkowym 
remisem. Tym samym jasne się stało, 

że jeśli miejscowi chcą zainkasować 
komplet oczek w konfrontacji ze sła-
biutkim rywalem, to po przerwie muszą 
zdecydowanie zaatakować. Tak też było. 
Dzięki temu w 49. min Tousart wyko-
rzystał błąd defensywy gości i wysunął 
stołeczny team na prowadzenie. Od tego 
momentu aktywniejszym zespołem byli 
goście, którzy w 85. min doprowadzili 
do remisu 1-1, bo akcję Poltera na gola 
zamienił Mollet. Ostatnie słowo należa-
ło jednak do miejscowych. Konkretnie 
do Kangi, który w 88. min, po podaniu 
Joveticia, zdobył dla „Starej Damy” gola 
na wagę pierwszego od pięciu kolejek 
zwycięstwa. FC Schalke zatem poniosło 
piątą ligową porażkę z rzędu i znalazło 
się na ostatnim miejscu w tabeli. Jed-
nocześnie od czterech spotkań team 
z Gelsenkirchen czeka na pokonanie 
w 1. Bundeslidze Herthy BSC.

Krzysztof Świerc

Snajper Bayernu München Eric Maxim Choupo-Moting stał się postrachem rywali Bawarczyków. Bramka Gerrita Holtmanna zapewniła ekipie VfV Bochum sensacyjną wygraną z liderem tabeli 1. FC Union Berlin.

Lider tabeli 
1. FC Union Berlin 
po pięciu wygranych 
z rzędu, licząc mecze 
w 1. Bundeslidze, Lidze 
Europy i Pucharze 
Niemiec, w minionej 
serii musiał przełknąć 
gorycz porażki, ulegając 
w Bochum 1-2.

Dokumentacja kolejki
�� Mainz 05 – Köln 5-0 (3-0)
�� Dortmund – Stuttgart 5-0 (3-0)
�� Leverkusen – Wolfsburg 2-2 (1-1)
�� Freiburg – Bremen 2-0 (0-0)
�� Hoffenheim – München 0-2 (0-2)
�� Augsburg – Leipzig 3-3 (1-0)
�� M’gladbach – Frankfurt 1-3 (0-3)
�� Bochum – Berlin 2-1 (0-1)
�� Hertha BSC – Schalke 04 2-1 (0-0)

Tabela
1.	 Berlin.....................11.........23.......... 19-8
2.	 München...............11.........22.......... 32-8
3.	 Freiburg.................11.........21........ 16-13
4.	 Frankfurt...............11.........20........ 24-18
5.	 Dortmund..............11.........19........ 18-14
6.	 Mainz....................11.........18........ 16-13
7.	 Hoffenheim...........11.........17........ 17-12
8.	 Leipzig...................11.........16........ 20-18
9.	 M‘gladbach............11.........16........ 19-17

10.	 Köln.......................11.........16........ 19-22
11.	 Bremen..................11.........15........ 20-18
12.	 Augsburg...............11.........14........ 14-19
13.	 Hertha BSC............11.........11........ 14-16
14.	 Wolfsburg..............11.........11........ 13-19
15.	 Leverkusen............11...........9........ 16-23
16.	 Stuttgart................11...........8........ 13-20
17.	 Bochum.................11...........7........ 11-28
18.	 Schalke 04.............11...........6........ 11-26

Program następnej kolejki
�� Bremen – Hertha BSC
�� München – Mainz 05
�� Leipzig – Leverkusen
�� Wolfsburg – Bochum
�� Stuttgart – Augsburg
�� Frankfurt – Dortmund
�� Berlin – M’gladbach
�� Schalke 04 – Freiburg
�� Köln – Hoffenheim
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2. Bundesliga: 13. seria spotkań

Sensacja w Hamburgu
Lider tabeli SV Darmstadt 98 do szlagierowego meczu minionej kolejki 
z Holstein Kiel podchodziło z serią jedenastu nieprzegranych meczów 
w niemieckiej drugiej lidze, a licząc potyczki w Pucharze Niemiec, seria 
ta wynosiła trzynaście! Choćby z tego powodu „Liliowi” byli faworytem 
pojedynku z kilończykami, a do tego grali na własnym stadionie.

Goście jednak nie przestraszyli się 
rywala. Od początku spotkania 

grali agresywnie i ofensywnie, co zasko-
czyło miejscowych. Zaskoczyło na tyle, 
że w pierwszej połowie nie mieli wiele 
do powiedzenia i na przerwę schodzili, 
przegrywając zasłużenie 0-1 po trafie-
niu Skrzybskiego w 35. min. Po zmianie 
stron miejscowi ruszyli do zdecydowa-
nego natarcia, ale dopiero w 72. min Ba-
derowi udało się doprowadzić do remisu 
1-1. Jak się okazało, ustalił wynik zawo-
dów, bo na więcej podopieczni Mar-
cela Rappa nie pozwolili. Dzięki temu 
wywieźli z Darmstadt cenny punkt, 
a przy okazji do czterech przedłużyli 
serię meczów bez ligowej porażki, zdo-
bywając w tych potyczkach 8 punktów. 
SVD z kolei jest od czternastu pojedyn-
ków bieżącego sezonu niepokonane, 
w tym od dwunastu w 2. Bundeslidze, 
a teamowi z Kiel w meczach o ligowe 
punkty nie dało się pokonać od czterech 
konfrontacji.

Paderborn też na remis
Po remisie SVD z Holstein Kiel szansę 

zrównania się punktami z przodowni-
kiem stawki miał dotychczasowy wiceli-
der tabeli – SC Paderborn. Warunkiem 
było pokonanie w Braunschweig tego-
rocznego beniaminka rozgrywek – Ein-
tracht. Gdyby tak się stało, podopieczni 
Lukasa Kwaśnioka lepszą różnicą bra-
mek wyprzedziliby team z Darmstadt 
i objęli prowadzenie w tabeli. Paderborn 
jednak nie zdołał zainkasować kompletu 

punktów, bezbramkowo remisując. Stało 
się tak, pomimo że goście z Westfalii 
byli w posiadaniu piłki aż przez 72% 
gry! Cóż jednak z tego, skoro defensywa 
miejscowych zagrała doskonałą partię, 
nie dając się ani razu zaskoczyć najsku-
teczniejszej ofensywie w niemieckiej 
drugiej lidze (Paderborn zdobyło do-
tychczas 32 gole). Dzięki temu Braun-
schweig od siedmiu ligowych kolejek nie 
doznał porażki, a przy okazji do czterech 
przedłużył serię meczów bez przegra-
nej w 2. Bundeslidze z SCP, remisując 
trzy ostatnie z nich. Paderborn z kolei 
od trzech ligowych spotkań jest niepo-
konany, nie tracąc w tych potyczkach 
ani jednej bramki.

Magdeburg ograł faworyta
Najbardziej z pierwszej trójki tabeli 

w minionej serii zawiódł jednak Ham-

burger SV, który na własnym stadionie 
2-3 przegrał z beniaminkiem rozgrywek 
– 1. FC Magdeburg. Miejscowi od po-
czątku do końca spotkania bardzo wy-
raźnie przeważali. Świadczy o tym fakt, 
że w posiadaniu piłki byli przez 71% 
gry, oddając w tym czasie na bramkę 
gości 30 strzałów przy zaledwie 8 ry-
wali! Goście jednak nieoczekiwanie 
dobrze prezentowali się w destrukcji, 
a przy tym znakomicie kontrowali. 
Pierwszy raz HSV przekonało się o tym 
w 11. min, kiedy El-Hankouri wysunął 
Magdeburg na prowadzenie 1-0, a drugi 
raz w 51. min, kiedy Atik podwyższył 
na 2-0! Hamburg po stracie tej bramki 
ruszył do szaleńczego ataku i w 58. min 

Königsdörffer zdobył dla gospodarzy 
kontaktowego gola. W tym momencie 
wydawało się, że team znad Łaby wy-
walczy w tym spotkaniu co najmniej 
punkt. Tymczasem pomimo szaleńczych 
ataków HSV w 88. min bramkę zdobyli 
przyjezdni, co w ich imieniu uczynił 
Rieckmann. Co prawda hamburczy-
cy w 90+3. min strzelili drugiego gola 
(Sanne głową), ale na więcej zabrakło już 
czasu i sensacyjna przegrana 2-3 stała się 
faktem. HSV zatem od trzech ligowych 
spotkań czeka na zwycięstwo. Licząc 
mecz w Pucharze Niemiec i spotkania 
w 2. Bundeslidze, ekipa Tima Waltera 
uległa w trzecim meczu z rzędu.

Krzysztof Świerc

Trener FC Magdeburg Christian Titz pęka z dumy. Jego 1. FC Magdeburg wygrał w Hamburgu z HSV 3-2. Przypomnij-
my, że nie tak dawno hamburczycy zwolnili go z pracy.� Foto: Steffen Prößdorf / Wikipedia

Najbardziej 
z pierwszej trójki 
tabeli w minionej serii 
zawiódł Hamburger 
SV, który na własnym 
stadionie 2-3 przegrał 
z beniaminkiem 
rozgrywek – 1. FC 
Magdeburg.

Dokumentacja kolejki
�� Darmstadt 98 – Kiel 1-1 (0-1)
�� Rostock – K’lautern 0-2 (0-0)
�� Nürnberg – Hannover 0-0
�� Regensburg – Sandhausen 2-1 (1-1)
�� Braunschweig – Paderborn 0-0
�� Bielefeld – St. Pauli 2-0 (0-0)
�� Hamburg – Magdeburg 2-3 (0-1)
�� Heidenheim – Fürth 3-1 (2-0)
�� Karlsruhe – Düsseldorf 0-2 (0-2)

Tabela
1.	 Darmstadt.............13.........28........ 23-13
2.	 Paderborn..............13.........26........ 32-12
3.	 Hamburg...............13.........25........ 19-13
4.	 Heidenheim...........13.........23........ 20-12
5.	 Hannover...............13.........21........ 21-16
6.	 Düsseldorf.............13.........20........ 22-15
7.	 Kiel........................13.........20........ 24-24
8.	 K‘lautern................13.........19........ 22-20
9.	 Regensburg...........13.........18........ 14-18

10.	 Karlsruhe...............13.........17........ 21-19
11.	 Braunschweig........13.........16........ 15-21
12.	 St. Pauli.................13.........14........ 18-19
13.	 Nürnberg...............13.........14........ 12-21
14.	 Rostock .................13.........14........ 12-21
15.	 Magdeburg............13.........13........ 16-27
16.	 Sandhausen...........13.........12........ 13-19
17.	 Bielefeld................13.........11........ 16-23
18.	 Fürth.....................13.........10........ 18-25

Program następnej kolejki
�� Fürth – Bielefeld
�� Magdeburg – Heidenheim
�� Kiel – Düsseldorf
�� Regensburg – Rostock
�� K’lautern – Nürnberg
�� St. Pauli – Darmstadt 98
�� Paderborn – Hamburg
�� Hannover 96 – Karlsruhe
�� Sandhausen – Braunschweig

Formuła 1: Red Bull odzyskał mistrzostwo konstruktorów

W Teksasie było gorąco
Tor w Austin jest uznawany za jeden 
z szybszych, a do tego na tyle szero-
ki, że można wyprzedzać w różnych 
miejscach. Co prawda wygrywa się 
tam głównie z pierwszej linii, a rok 
temu było tylko 17 „mijanek”, ale 
kibice liczyli na emocje. Trzeba przy-
znać, że się doczekali. Mało tego, ich 
oczekiwania zostały zaspokojone 
w nadmiarze, bo to, co się dzia-
ło na torze w Teksasie, rozgrzało 
wszystkich.

Kilkadziesiąt minut przed rozpo-
częciem kwalifikacji do GP USA 

ekipa Red Bulla przekazała smutne 
wieści. W wieku 78 lat zmarł właściciel 
Red Bulla Dietrich Mateschitz, który 
od dłuższego czasu zmagał się z cho-
robą. Oczywiście szybko pojawiły się 
wątpliwości, jak wpłynie to na obie ekipy 
(AlphaTauri to de facto zespół rezerwo-
wy) i kierowców. Analitycy zaczęli także 
badać sytuację finansową ekipy. – Wie-
dzieliśmy, że „Didi” ma bardzo poważne 
problemy zdrowotne. W uznaniu dla 
wszystkich jego pomysłów kontynu-
ujemy naszą działalność. Tego właśnie 
chciał – uspokajał sytuację szef ekipy 
Helmut Marko. – Na dziś przyszłość Red 
Bulla i AlphaTauri w F1 nie jest zagro-
żona – informował doskonale zoriento-
wany dziennikarz BBC Andrew Benson.

Uświetnili pamięć
Podłamani sytuacją kierowcy mówili 

za to o szacunku dla swojego patrona 
i wprost informowali, że występ w wy-
ścigu dedykują właśnie jemu. I trzeba 
uczciwie przyznać, że jeżeli chcieli 
w ten sposób uświetnić jego pamięć, 

to zrobili to znakomicie. Yuki Tsunoda 
z AlphaTauri zdobył kolejne punkty. 
Sergio Pérez awansował z 9. pozycji na 4. 
(a gdyby nie zamieszanie z safety car, 
to pewnie byłby na podium). Jednak 
to Max Verstappen, jak na mistrza świa-
ta przystało, pokazał najwyższą jakość 
z wszystkich podopiecznych Dietricha 
Mateschitza. Już na starcie wykorzystał 
błędy Carlosa Sainza, George’a Russella 
i wyszedł na pierwsze miejsce. Wydawa-
ło się, że zacznie odjeżdżać rywalom, tak 
jak w poprzednich wyścigach. Jednak 

jego plany zepsuły wypadki. Po dwóch 
wizytach safety car na torze spokojnie 
obronił pierwsze miejsce, ale emocje 
„zapewnili” mu mechanicy. Kiedy zje-
chał na zmianę opon, zamiast rekor-
dowych 2 sek. spędził w boksie ponad 
11. To spowodowało, że spadł nie tylko 
za Lewisa Hamiltona, ale także Charle-
s’a Leclerca. To wtedy Holender pokazał, 
dlaczego jest w tym sezonie najlepszy 
i potrafi doskonale wykorzystywać moc 
swojego bolidu (wyliczono, że miał 10 
km/h przewagi na prostej nad bolidami 
Mercedesa). Zamiast długich zmagań 
z bolidem Ferrari spokojnie wyprzedził 
Charles’a Leclerca i rozpoczął pogoń za 
liderem. Dość szybko się okazało, że Le-
wis Hamilton ma tylko iluzoryczne szan-
se na obronę prowadzenia, bo przewaga 
malała w oczach. Ostatecznie kierowca 
Red Bulla wygrał pewnie z 5-sekundową 
przewagą, a jego zwycięstwo finalnie 
przypieczętowało wygraną ekipy w kla-
syfikacji konstruktorów. 

Wyścig się nie kończy
Niesamowita wygrana Maxa Verstap-

pena to nie jedyne wydarzenie, które 
warto zapamiętać z GP USA. Działo się 
bowiem zdecydowanie więcej, a kierow-
cy pokazywali niesamowite umiejęt-
ności, zwłaszcza jeden, o którym zaraz 
wspomnimy. Zaczęło się od wspomnia-
nego zdarzenia na pierwszym zakręcie. 

Carlos Sainz stracił na starcie prowa-
dzenie w wyścigu i chciał błyskawicz-
nie nadrobić dystans. Ściął zbyt mocno 
pierwszy zakręt, a to zaskoczyło Geo-
rge’a Russella, który nie był w stanie 
wyminąć Ferrari i wbił się w jego bok. 
To finalnie uszkodziło czerwony bolid 
na tyle, że był to koniec dla Hiszpana. 
Brytyjczyk z Mercedesa otrzymał za zda-
rzenie karę 5 sek., choć niektórzy uwa-
żają, że była ona zdecydowanie nieade-
kwatna. Zamieszanie przy wypadku dość 
mocno zmieniło kolejność kierowców, 
a jednym z największych wygranych 
był Lance Stroll, który znalazł się na 3. 
miejscu. Kierowca Aston Martina jechał 
znakomicie i pomimo drobnego spad-
ku zajmował miejsce w TOP5. Jednak 

sam zepsuł ten wynik. Na 16. okrążeniu 
nie pomogli mu mechanicy i po słabej 
zmianie opon znalazł się na 8. miejscu. 
Później jednak wykorzystał safety car 
i wyprzedził Hiszpana. Nie potrwało 
to długo, bo na 22. okrążeniu, kiedy uty-
tułowany rywal rozpoczął wyprzedzanie, 
popełnił błąd. Kanadyjczyk zbyt późno 
odbił do lewej, próbując bronić się przed 
kierowcą Alpine, co poskutkowało kon-
taktem, po którym Fernando Alonso 
„poleciał” nad torem. Dla Lance’a Strolla 
oznaczało to koniec wyścigu i kary przed 
kolejnym. Hiszpan co prawda dokończył 
wyścig na znakomitym 7. miejscu, ale 
to nie było wszystko. Najpierw po wy-
ścigu protest (spóźniony, ale uwzględ-
niony) złożył Haas. Chodziło o urwane 
lusterko w bolidzie. Protest uznano, jed-
nak najpierw Fernando Alonso został 
zdyskwalifikowany, później dostał karę 
30 sek. – i to jeszcze nie koniec. Alpi-
ne podjęło kroki prawne, kwestionując 
dopuszczalność protestu Haasa, który 
doprowadził do nałożenia na Fernanda 
Alonso 30-sekundowej kary czasowej. 
Wygląda na to, że GP USA wciąż trwa…

Rafał Kempa

Mistrz świata Max Verstappen myśli już o kolejnym 
sezonie.� Foto: www.nique.net Pierwsza trójka Grand Prix USA

Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata
1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:42:11.687
2. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +5.023
3. Charles Leclerc Monako Ferrari +7.501

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 391
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 267
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 265

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 656
2. Ferrari 469
3. Mercedes 416

Max Verstappen 
znów pokazał, 
że w bieżącym sezonie 
jest najlepszym 
kierowcą Formuły 1.
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z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.

WOCHENBLATT.pl
Impressum (Stopka redakcyjna)

Redaktionsanschrift/adres redakcji: ul. Juliusza 
Słowackiego 10, 45-364 Opole, E-Mail: media@vdg.pl

Chefredakteur/redaktor naczelny: Dr. Rudolf Urban

Redaktion/redakcja: Anna Durecka: Schlesien/Śląsk, 
Allerlei/Różności; Krzysztof Świerc: Sport, Wirtschaft/
Gospodarka; Lucas Netter (ifa-Redakteur/dziennikarz 
z ramienia ifa): Aus den Regionen/Z regionów 

Übersetzung/tłumaczenia: Andrzej Szypulski 

Korrektur/korekta: Jeremias, Renata Żemojcin

Verlagssekretariat, Vertrieb, Marketing/sekretariat 
wydawnictwa, sprzedaż, marketing:  
reklama@wochenblatt.pl. 

Onlineredaktion/redakcja strony www:  
Manuela Leibig, Lucas Netter
Homepage/strona internetowa: www.wochenblatt.pl
Herausgeber/wydawca: Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce,  
ul. Słowackiego 10, 45-364 Opole
Nr indeksu 368202
Satz/skład komputerowy: LARES – Mateus Joschko
Druck/druk: Polska Press Sp. z o.o., Oddział Poligrafia, 
Drukarnia w Sosnowcu 
Auflage/nakład: 3600
Kontakt: Redaktionsbüro/biuro redakcji:  
Tel./Fax +48 77 45 46 556

Abonnement/prenumerata: Redaktion/redakcja, Poczta 
Polska SA, Ruch SA, www.prenumerata.ruch.com.pl;  
Tel. 22 693 70 00
Konto bankowe: ING Bank Śląski, 88 1050 1504 1000 
0024 3720 8073
Bankverbindung: ING Bank Śląski, IBAN: PL88 1050 
1504 1000 0024 3720 8073, SWIFT Code (BIC) INGBPLPW

Unverlangt eingesandte Manuskripte werden nicht zurück-
geschickt. Die Redaktion behält sich vor, Zuschriften und 
Leserbriefe sinngemäß zu kürzen. Die Redaktion haftet nicht 
für den Inhalt der Anzeigen. / Zastrzegamy sobie prawo 
skracania nadesłanych tekstów; materiałów niezamówionych 
nie zwracamy. Redakcja nie odpowiada za treść ogłoszeń.

Kein Thema 
Bayern München hat im Sommer 

Robert Lewandowski verkauft und auf 
einen neuen Mittelstürmer verzichtet. 
Sportdirektor Hasan Salihamidžic er-
klärte nun, warum kein Nachfolger für 
Robert Lewandowski verpflichtet wurde. 
Zur Erinnerung: Nach einem vielver-
sprechenden Saisonstart begannen die 
Bayern, Ausrutscher zu verzeichnen, die 
hauptsächlich auf mangelnde Effektivität 
vor dem gegnerischen Tor zurückzufüh-
ren sind. Unterdessen ist die Diskussion 
über Personalentscheidungen und die 
Probleme, die durch das Fehlen eines 
Mittelstürmers entstehen, wieder auf-
geflammt. Bayern-Sportdirektor Hasan 
Salihamidžic äußerte sich zu den perso-
nellen Veränderungen. Er gab zu, dass 
die Entscheidung, keinen Stürmer zu 
holen, mit dem Trainer abgesprochen 
war – und fügte hinzu: „Diese Diskus-
sion ist mir zu chaotisch. Wir haben im 
Sommer eine klare Strategie verfolgt, die 
auf unseren finanziellen Möglichkeiten 
basiert und die Realitäten des Transfer-
marktes berücksichtigt. Wir haben meh-
rere Offensivspieler, die unsere Mann-
schaft im Angriff bereichern können: 

Thomas Müller, Sadio Mané, Mathys Tel, 
Serge Gnabry und Eric Choupo-Moting. 
Sie können alle nach vorne spielen. Wir 
haben auch hervorragende und effektive 
Flügelspieler. Das ist sehr flexibel. Au-
ßerdem hat der Trainer der Mannschaft, 
Julian Nagelsmann, immer unterstützt, 
was wir tun. Das haben wir alle gemein-
sam beschlossen. Deshalb ist das für 
mich kein Thema. Die Mannschaft ist 
sehr gut in die Saison gestartet und hat 
Tore erzielt. Wir müssen jetzt mit dieser 
Strategie weitermachen und am Ende 
der Saison sehen, ob alles funktioniert 
hat. Aber wir können es nicht jeden Tag 
ändern“, argumentiert Salihamidžic in 
einem Interview mit der „TZ“.

Kramer entlassen
Die Vereinsführung des diesjähri-

gen Bundesliga-Aufsteigers FC Schal-
ke 04 hat in einer offiziellen Mitteilung 
die Entlassung von Frank Kramer als 
erstem Trainer bekanntgegeben. Die 
Gelsenkirchener verpflichteten Kramer 
vor Beginn der Saison 2022/2023. Der 
50-Jährige führte die Mannschaft aus 
dem Ruhrgebiet in 13 Spielen an, in 
denen er durchschnittlich 0,69 Punkte 

erzielte. In diesen Partien verzeichnete 
er zehn Niederlagen, drei Unentschie-
den und zwei Siege. Diese Bilanz hat 
nicht zuletzt die Fans der Königsblauen 
erzürnt. „Bei unserer Rückkehr in die 
1. Bundesliga haben wir uns ein Ziel 
gesetzt – den Verbleib in der Elite. Bis 
vor Kurzem haben wir geglaubt, dass 
wir dies erreichen können, aber es gab 
bereits ernsthafte Rückschläge und wir 
müssen die derzeitige Situation ändern. 
Wir sind der Meinung, dass es nun Zeit 
für Veränderungen ist“, erklärte der 
Gelsenkirchener Sportdirektor Rou-
ven Schröder. Der FC Schalke 04 hat in 

den ersten zehn Spielen der laufenden 
Saison nur einen Sieg in der Bundesliga 
eingefahren. Dies führte dazu, dass der 
bereits erwähnte Frank Kramer nach nur 
110 Tagen im Amt seinen Job verlor. 

Wunschverein Bayern 
Der FC Bayern München will im 

nächsten Sommer einen neuen Stür-
mer verpflichten. Ganz oben auf der 
Wunschliste steht der englische Natio-
nalspieler Harry Kane, der keinen Hehl 
daraus gemacht hat, dass er gern von 
London in die bayerische Hauptstadt 
wechseln würde. Es scheint allerdings, 
dass der Top-Torjäger der französischen 
Ligue 1, Jonathan David, die gleichen 
Absichten hat. Die Bayern haben in 
der laufenden Bundesliga-Saison mit 
Abstand die meisten Tore erzielt, den-
noch liegt der deutsche Meister in der 
Tabelle einen Punkt hinter dem Erst-
platzierten 1. FC Union Berlin. Man 
merkt dem Spiel der Münchner an, dass 
ihnen manchmal ein typischer Stürmer 
im Strafraum fehlt. Deshalb wollen die 
Bayern einen Spieler für diese Position 
kaufen, wenn auch vielmehr mit Blick 
auf die Saison 2023/2024. Harry Kane 

wird seit Monaten mit dem deutschen 
Meister in Verbindung gebracht. Die 
Informationen über einen Wechsel des 
Engländers zum FC Bayern sind nicht 
erfunden. Die Bayern haben bereits 
Kontakt zu den Beratern des 29-Jähri-
gen aufgenommen, der sich vorstellen 
kann, in München zu spielen, wo er gute 
Chancen hätte, die in seiner Karriere 
noch fehlenden Trophäen zu gewin-
nen. Harry Kane steht noch bis zum 30. 
Juni 2024 bei den Tottenham Hotspurs 
unter Vertrag, muss sich aber noch ent-
scheiden, ob er den Vertrag mit seinem 
derzeitigen Arbeitgeber verlängern wird. 
Es könnte sein, dass Harry Kane die Op-
tion auf einen Wechsel zu den Bayern 
ausschlägt und sich für einen neuen 
Vertrag bei Tottenham entscheidet. Ein 
attraktiver Kandidat für den deutschen 
Meister wäre dann womöglich Jonathan 
David, der seit mehr als zwei Jahren jede 
Saison ein Dutzend Tore für den OSC 
Lille schießt. In der aktuellen Spielzeit 
der französischen Eliteklasse hat er neun 
davon erzielt. Damit ist er zusammen 
mit dem brasilianischen Stürmer Ney-
mar von Paris SG der beste Torschütze 
der Ligue 1. � Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Jonathan David� Foto: Supporterheninois/wikimedia.org

Spora grupa grających przewidziała wygraną 2-1 VfL Bochum z liderem tabeli 1. Bundesligi 1. FC Union Berlin. 
Czyżby gra teamu ze stolicy Niemiec nie przemawiała do części uczestników Konkursu? Faktem jednak jest, 
że większość nie trafiła wyniku tego spotkania i stąd kolejne przetasowania w klasyfikacji generalnej. Nie ulega 
wątpliwości – jest to bardzo interesująca edycja, wyłączając pozycję lidera, która od kilku rund jest niezagrożona. 
Czy będzie tak do końca rywalizacji?

Trzynasta seria pytań konkursowych (13/1594) (termin nadsyłania: 4.11.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 13. kolejki 1. Bundesligi Werder Bremen – FC Schalke 04 (APN).
	2.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 13. kolejki 1. Bundesligi Hertha BSC Berlin – Bayern München.
	3.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 15. kolejki 2. Bundesligi 1. FC Heidenheim – SC Paderborn.
	4.	 Wytypuj (z bramkami) wynik spotkania 15. kolejki 2. Bundesligi Karlsruher SC – Holstein Kiel.

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 13/1594,  
termin nadsyłania rozwiązań – 4.11.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Czołówka klasyfikacji po jedenastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 264
	 2.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 184
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 183
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 181
	 5.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 181
	 6.	T omasz Pietrzak	 Mikołów	 170
	 7.	 Jan Kieloch	 Katowice	 162
	 8.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 160
	 9.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 158

	10.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 154
	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 153
	12.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 142
	13.	 Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 136
	14.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 133
	15.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 131
	16.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 124
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 122
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 119

Czołówka klasyfikacji XI rundy
	 1.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	 2.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 32
	 3.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 32
	 4.	 Janusz Kut	 Bytom	 32
	 5.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 6.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 30
	 7.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 8.	T omasz Pietrzak	 Mikołów	 30
	 9.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30

	10.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	11.	T adeusz Kozłowski	 Opole	 30
	12.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 6
	13.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 6
	14.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 6
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 5
	16.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 4
	17.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 4
	18.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 4
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